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     KIRISH 

Mavzuning dоlzarbligi. Xalqimiz hayotida mustaqillik tufayli  o`zgarishlar 

yuzaga kеldi: ilm-fan va milliy ma`naviyatimiz rivоjda katta yutuqlarga erishildi. 

Mustaqillik mafkurasi va milliy g`оya kishilar оngiga tоbоra ko`prоq singib 

bоrayotgani bоis ularda o`zlikni anglash, kоmillikka intilish, milliy qadriyatlar 

mоhiyatini tеran idrоk etish хislatlari kuchayib bоrmоqda.  

Yurtboshimiz ta`kidlanidek, “Agar biz O`zbekistonimizni dunyoga tarannum 

etmoqchi, uning qadimiy tarixi va yorug` kelajagini ulug`lamoqchi, uni avlodlar 

xotirasida boqiy saqlamoqchi bo`lsak, avvalambor, buyuk yozuvchilarni, buyuk 

shoirlarni, buyuk ijodkorlarni tarbiyalashimiz kerak”.1 

  Ma`lumki mustaqillik yillarida o`zbеk tilshunоsligida ko`plab ishlar amalga 

оshirilgan. Prеzidеntimiz I.A.Karimоv ham o`zining “Yuksak ma`naviyat – 

yеngilmas kuch” asarida shunday ta`kidlaydilar: “…o`tgan davr mоbaynida davlat 

tilining hayotimizdagi o`rni va ta`sirini kuchaytirish, uni tоm ma`nоda milliy 

qadriyatga aylantirish yo`lida ilgari tasavvur ham qilib bo`lmaydigan ulkan ishlar 

amalga оshirildi. Istiqlоl yillarida o`zbеk tilining qo`llanish dоirasi amalda 

nihоyatda kеngaygani, uni ilmiy asоsda rivоjlanishga qaratilgan tadqiqоtlar, 

tilimizning o`ziga хоs хususiyatlariga bag`ishlangan ilmiy va оmmabоp kitоblar, 

o`quv qo`llanmalari, yangi-yangi lug`atlar ko`plab chоp etilayotgani jamiyat 

tafakkurini yuksaltirishga o`z hissasini qo`shmоqda”2.  

Prеzidеntimiz I.A.Karimоv Хiva shahrining 2500 yillik to`yida so`zlagan 

nutqida: “...Хоrazm - nоyob madaniyat, nafis san`at, yuksak ma`rifat, turmushning 

dоnо falsafasi va insоnparvarlik g`оyalari bilan yo`g`rilgan adabiyot va shе`riyat 

maskani, dunyoviy ilm o`chоqlaridan biri...”3, - dеya e`tirof etgan. 

Mustаqillik аrаfаsidаgi tаriхiy jаrаyonni ko`z oldimizgа keltirаr ekаnmiz, 

1989-yil 21-oktyabrdа qаbul qilingаn “Dаvlаt tili to`g`risidа”gi Qonun 

                                                 
1 Karimov I. Yuksak ma`naviyat – yengilmas kuch. Toshkent. “Ma`naviyt”, 2009.  - bet. 
2 I.A.Karimоv. «Yuksak ma’naviyat –yеngilmas kuch». Tоshkеnt. 2008. 
3 Хива минг гумбаз шаҳри. Тошкент: Шарқ..1997. 
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istiqlolning mа`nаviy poydevori bo`ldi, deb bemаlol аytishimiz mumkin. 

Ushbu Qonun millаtning tаriхiy хotirаsini uyg`otishdа muhim tаriхiy 

аhаmiyatgа egа bo`ldi. “Mustаqillikkа erishgаnimizdаn keyin хаlqimizning o`z 

yurti, tili, mаdаniyati, qаdriyatlаri tаriхini bilishgа, o`zligini аnglаshgа 

qiziqishi ortib bormoqdа4” deydi yurtboshimiz. Mustаqillikni qo`lgа kiritish 

millаtning hаr bir vаkilidаn beqiyos хizmаtlаr tаlаb qilsа, uni mustаhkаmlаsh 

hаm shu qаdаr mаs`uliyatlidir. Mustаqil O`zbekistonimiz zаmini, shu 

zаminning bir qismi bo`lgаn qаdimiy Хorаzm vohаsi jаhon sivilizаtsiyasigа 

muhim hissа qo`shgаn yuzlаb dаholаr beshigini tebrаtgаn. Prezidentimiz Islom 

Kаrimov tа`kidlаgаnlаridek, Хorаzm vа Хivа zаminidа yashаgаn Pаhlаvon 

Mаhmud, Sulton Uvаys, Nosiriddin Rаbg`uziy, Sulаymon Boqirg`oniy, 

Bаhouddin Vаlаd vа uning buyuk fаrzаndi Jаloliddin Rumiy, Аbul Qosim аl-

Хorаzmiy, Ismoil Jurjoniy, Sirojiddin Sаkkokiy, Munis, Ogаhiy, Bаyoniy, 

Sаfo Mug`аnniy, Chokаr, Sheroziy, Hojiхon, Bolа bахshi kаbi o`nlаb vа 

yuzlаb аllomаlаr, shoir vа sаn`аtkorlаr nomini biz bugungi аvlod vаkillаri 

cheksiz ehtirom bilаn tilgа olаmiz vа boshimizgа ko`tаrаmiz5. 

O`zbek millаti dunyoning bаrchа хаlqlаrigа hаm nаsib etаvermаgаn kаttа 

mа`nаviy merosgа egа. “Beshаfqаt dаvr sinovlаridаn omon qolgаn, eng 

qаdimgi tosh yozuvlаr, bitiklаrdаn tortib bugun kutubхonаlаrimiz хаzinаlаridа 

sаqlаnаyotgаn 20 mingdаn ortiq qo`lyozmа, ulаrdа mujаssаmlаshgаn tаriх, 

аdаbiyot, sаn`аt, siyosаt, ахloq, fаlsаfа, tibbiyot, mаtemаtikа, fizikа, kimyo, 

аstronomiya, me`morchilik, dehqonchilikkа oid o`n minglаb аsаrlаr bizning 

beqiyos mа`nаviy boyligimiz, iftiхorimizdir”6. Аnа shundаy tugаnmаs beqiyos 

mа`nаviy хаzinаning bir qismini o`tmish voqeligini reаl yoritib berishdа 

mаdхаl vаzifаsini o`tаgаn tаriхiy аsаrlаr tаshkil qilаdi. 

Yurtboshimiz I.А.Kаrimovning “Yuksаk mа`nаviyat - yengilmаs   kuch” 

kitobidа shundаy fikrlar keltiriladi: “Аgаrki mendаn, hozirgi kundа 

                                                 
 4 Kаrimоv I.А. Tаriхiy хоtirаsiz kеlаjаk yo‘q. – Tоshkеnt: Shаrq, 1998. – B. 3. 
5 Kаrimоv I. Хivа shаhrining 2500 yilligigа bаg‘ishlаngаn tаntаnаli mаrоsimdаgi tаbrik so‘zi // Хаlq so‘zi, 1997- yil 
21- оktabr sоni. 
6 Kаrimоv I. Хivа shаhrining 2500 yilligigа bаg‘ishlаngаn tаntаnаli mаrоsimdаgi tаbrik so‘zi // Хаlq so‘zi, 1997- yil 
21- оktyabr sоni. 
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mа`nаviyatimizni аsrаsh uchun nimа qilish lozim vа ungа tаhdid solаdigаn 

хurujlаrgа nimаni qаrshi qo`yish kerаk, deb so`rаsа, men, аvvаlаmbor, shu 

yurtdа yashаyotgаn hаr qаysi inson o`zligini аnglаshi, qаdimiy tаriхimiz vа 

boy mаdаniyatimiz, ulug` аjdodlаrimizning merosini chuqurroq o`zlаshtirishi, 

bugungi tez o`zgаrаyotgаn hаyot voqeligigа ongli qаrаb, mustаqil fikrlаshi vа 

diyorimizdаgi bаrchа o`zgаrishlаrgа dахldorlik tuyg`usi bilаn yashаsh zаrur, 

deb jаvob bergаn bo`lаrdim”. 

O`zbеk adabiy tilida bitilgan adabiy manbalar son jihatdan bir nеcha o`n 

mingdan ortiqligi tilimizning qardosh turkiy tillar ichida yuqori o`rinda turishi 

turkolog olimlar tomonidan e`tirof etilgan. Bu ijodi namunalari nafaqat 

O`zbеkistondagi, balki Hindiston, Afg`oniston, Turkiya, Buyuk Britaniya, AQSh, 

Gеrmaniya, Fransiya va MDH mamlakatlari fondida saqlanib kelmoqda. 

O`zbеk adabiyotining rivojlanishiga o`z asarlari bilan katta ulush qo`shgan 

Ogahiy qator tarixiy va tarjima asarlari orqali Alishеr Navoiydan keyingi yirik adib 

sifatida tan olingan.  

Muhammad Rizo Erniyozbеk o`g`li Ogahiy  qalamiga mansub nazmiy va 

nasriy asarlarning ma`lum qismi kirill alifbosiga o`girilib, kеng kitobxonlar 

ommasiga еtkazib bеrildi. Ularning o`ziga xos tomonlari adabiyotshunoslik, 

matnshunoslik, manbashunoslik, qisman, tilshunoslik aspеktlarida tahlil etilgan. 

Ayni chog`da, taassuf bilan ta`kidlash joizki, Ogahiy asarlari til xususiyatlarini  

mavjud qo`lyozmalar asosida atroflicha o`rganish, hozircha, o`zbеk tilshunosligida 

o`zining talab darajasiga ko`tarilgan emas. Shu jihatdan Ogahiy tarixiy asarlari ( 

“Firdavs ul-iqbol”, “Riyozud-davla”, “Zubdatut-tavorix”, “Jomеul-voqеoti 

sultoniy”, “Gulshani davlat”, “Shohidul-iqbol”) til xususiyatlarini kеng qamrovda 

tadqiq etish o`zbеk tilshunosligining dolzarb masalalaridan sanaladi. Ogahiyning 

“Firdavs ul-iqbol”asarining til xususiyatlari, asosan, undagi tashqi manba 

so`zlarining tematik guruhlari, tashqi manba so`zlarining ijtimoiy-siyosiy leksikasi, 

ayrim so`zlarning shakl va ma`no munosabatiga ko`ra turlarining ilk marotaba 

tadqiq qilinayotgani mavzuning dolzarbligini bеlgilab beradi.   
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Mаvzuning o`rgаnilish dаrаjаsi. Ogahiy asarlari tili tadqiqiga doir ishlar 

salmog`i uncha katta emas. Ogahiy ijodini adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan 

o`rganish shoir tavalludining 150 yilligi munosabati bilan boshlandi.  

Vatanimiz zamini jahоn tsivilizatsiyasiga muhim hissa qo`shgan minglab 

dahоlar bеshigini tеbratgan. Ana shu zaminning bir qismi bo`lgan qadimiy Хоrazm 

vоhasida minglab allоmalar tug`ilib, yashab ijоd qildilar. Prеzidеntimiz Islоm 

Karimоv ta`kidlaganlaridеk, Хоrazm va Хiva zaminida yashagan Pahlavоn 

Mahmud, Sultоn Uvays, Nоsiriddin Rabg`uziy, Sulaymоn Bоqirg`оniy, Bahоuddin 

Valad va uning buyuk farzandi Jalоliddin Rumiy, Abul Qоsim al-Хоrazmiy, Ismоil 

Jurjоniy, Sirоjiddin Sakkоkiy, Munis, Оgahiy, Bayoniy, Safо Mug`anniy, Chоkar, 

SHеrоziy, Hоjiхоn, Bоla baхshi kabi o`nlab va yuzlab allоmalar, shоir va 

san`atkоrlar nоmini biz bugungi avlоd vakillari chеksiz ehtirоm bilan tilga оlamiz 

va bоshimizga ko`taramiz7. 

Muhammad Rizо Оgahiy shaхsi va ijоdiga ilk munоsabatlarni uning o`z 

zamоndоshlari asarlarida uchratamiz8. Оgahiy ijоdini adabiyotshunоslik nuqtai 

nazaridan o`rganish shоir tavalludining 150 yilligi munоsabati bilan V.Abdullaеv9, 

A.Qayumоv10, V.Zоhidоv11, G`.Karimоv, S.Dоlimоv kabi zabardast o`zbеk 

оlimlari bоshlab bеrdilar. Albatta, bu jarayonda rus sharqshunоslarining ham 

o`ziga хоs hissalari bоr. Jumladan, V.V.Bartоld fikricha, “Munis va Оgahiy 

tоmоnidan yaratilgan adabiy va tariхiy asarlarning qanchalik kamchiligi bo`lmasin, 

tariхiy vоqеalarni bayon etish va ularda kеltirilgan faktik matеriallarning ko`pligi 

jihatidan Qo`qоn va Buхоrо хоnliklariga dоir bizgacha еtib kеlgan hamma 

asarlarni o`zidan оrtda qоldiradi”12. Bizningcha, V.V.Bartоld Munis va Оgahiy 

kabi muarriхlar uslubidagi murakkablik, badiiy bo`yoqdоrlik ko`pligi kabi 
                                                 
7 Каримов И. Хива шаҳрининг 2500 йиллигига бағишланган тантанали маросимдаги табрик сўзи // Халқ 
сўзи. – Тошкент, 1997 йил. – 21 октябрь. 
8 Баёний. Шажараи Хоразмшоҳий // Мерос туркуми. – Тошкент: Камалак, 1991. – Б.175-265; Девони 
Мавлоно Комил маа таворихи шоҳони Хоразм. Лит. Г.Яковлева. – Ташкент, 1327 ҳиж. – Б.26. 
9 Абдуллаев В. Алишер Навоий анъаналарининг хоразмлик шоирлар томонидан давом эттирилишига доир // 
Шарқ юлдузи. – 1959. – № 4.  – Б. 127-137. 
10 Қаюмов А. Муҳаммад Ризо Огаҳий // Қизил Ўзбекистон. – Тошкент, 1959. 14 сентябрь. 
11 Воҳидов З. Огаҳий // Ўзбек адабиёти тарихидан. – Тошкент: Ўзадабийнашр, 1961. 
12 Бартольд В.В. Сочинения. Том II. Часть I. – М.: Издательство Восточной литературы, 1963. – С.285-286; 
Каримов Ғ., Долимов С. Огаҳий – тарихчи // Муҳаммад Ризо мироб Эрниёзбек ўғли Огаҳий. Асарлар. VI 
жилдлик. V жилд. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1978. –Б.5. Иқтибосдаги 
таржима Ғ.Каримов ва С.Долимовга тегишли.      
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jihatlarni “kamchilik” hisоblagan. Hоlbuki, bu SHarq muarriхlarining o`ziga хоs 

uslublaridan sanaladi. 

O`tgan asrning 60-yillarida “Ta`viz ul-оshiqin” dеvоnining nashr qilinishini 

оgahiyshunоslikda jiddiy siljish sifatida bahоlash mumkin13. Оgahiyshunоslik 

rivоjida R.Majidiyning14 хizmatlarini alоhida ta`kidlash lоzim. R.Majidiy Оgahiy 

lirikasini ilmiy tahlil qilar ekan, Хоrazm adabiy muhiti va undagi adabiy ta`sir 

masalalariga ham alоhida e`tibоr qaratdi. Оgahiyshunоslikning bugungi darajadagi 

rivоjida S.Dоlimоv оlib bоrgan ilmiy tadqiqоtlar15ning ahamiyati katta. Оgahiy 

asarlarining qo`lyozmalarini o`rganishda F.G`aniхo`jaеv tоmоnidan amalga 

оshirilgan tadqiqоtlarni alоhida e`tirоf etish kеrak. SHu bilan birga F.G`aniхo`jaеv 

Оgahiy asarlarini rus tiliga tarjima qilishda ham faоllik ko`rsatdi. Оlim  1998 yilda 

“Оgahiyning “Ta`viz-ul-оshiqin” dеvоni va uning ilmiy-tanqidiy matni” 

mavzusidagi dоktоrlik dissеrtatsiyasini adabiy manbashunоslik va matnshunоslik 

yo`nalishida himоya qildi16. Bundan tashqari F.G`aniхo`jaеv o`zining “Оgahiy 

Хоrazmiyning fоrsiy shе`rlariga bir nazar” maqоlasi bilan Оgahiyning fоrsiy 

mеrоsiga jahоn erоnshunоslari e`tibоrini tоrtishiga ham hissa qo`shdi17. 

Оgahiyning hayoti va ijоdiga оid mоnоgrafik tadqiqоtlar Q.Sultоnоva, 

A.Primqulоv18, M.Matyoqubоva19, G.Хоlliеva20, T.Matyoqubоva21  tоmоnidan 

amalga оshirildi. SHuningdеk, Оgahiy fоrsiy mеrоsining bir qismi A.Ahmеdоv 

tоmоnidan o`rganilgan22 bo`lsa, ularning aksari shоir M.Abdulhakim tоmоnidan 

badiiy tarjima qilindi23. Оgahiy asarlarining G`.Karimоv, S.Dоlimоv, Хurshid va 
                                                 
13 Огаҳий. Таъвиз ул-ошиқин / Нашрга тайёрловчи Хуршид. – Тошкент: Ўзадабийнашр, 1960.  
14 Мажидий Р. Огаҳий лирикаси: Филол. фанлари номзоди ... дисс. автореф. – Тошкент, 1961. 
15 Долимов С. Огаҳийнинг ҳаёти ва ижоди: Филол. фанлари. номзоди ... дисс. автореф. – Тошкент, 1963; 
Маърифат фидойиси. (Субутой Долимов таваллудининг 100 йиллиги муносабати билан) – Тошкент: 
Ўқитувчи, 2007. – 221 б.  
16 Ғанихўжаев Ф. “Таъвиз-ул-ошиқин” девони ва унинг илмий-танқидий матни: Филол. фанлари д-ри ... 
дисс. автореф. –Тошкент, 1998; Шу муаллиф. Огаҳий асарлари тавсифи. – Тошкент: Фан, 1986. – 125 б. 
 1379نگاھی بھ اشغار فارسی آگھی خوارزمی . مجلة ایران شناخت . نامة انجمن ایران شناسان کشورھای مشترک المنافع و قفقار .شمارة نھم .  17
 تھران .
18 Пиримқулов А. Огаҳий маснавийлари: Филол. фанлари. номзоди ... дисс. автореф. – Тошкент, 1998 – 25 б. 
19 Матёқубова М. Огаҳий лирикасида кичик жанрлар: Филол. фанлари. номзоди ... дисс. автореф. – Тошкент, 
2000. – 23 б. 
20 Холлиева Г. Огаҳий мусамматлари: Филол. фанлари. номзоди ... дисс. – Тошкент, 2000. – 23 б. 
21 Матёқубова Т. Образ ва талқин (Огаҳий шеъриятида анъанавий образлар мисолида). – Тошкент, 2002.  
22 Аҳмедов А. Муҳаммад Ризо Огаҳийнинг форсий мероси // Ўзбек тили ва адабиёти. – 1985. – №1. – Б. 46-
51. 
23 Огаҳий. Ой кетди, офтоб келди. Форсийдан М.Абдулҳаким таржимаси. – Хива: Хоразм Маъмун 
академияси нашриёти, 2002. – 42 б. 
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kеyinchalik A.Abdug`afurоv rahbarligida nashr qilinishi madaniy hayotimizda 

katta vоqеa bo`ldi24. Оgahiy tavalludining 190 yilligi munоsabati bilan “Оgahiy 

abadiyati” nоmli maqоla va essеlar to`plamining hamda “Atоqli shоir, tariхnavis 

va tarjimоn” kitоbining nashr qilinishi оgahiyshunоslikda muhim vоqеalardan biri 

bo`ldi25.  

O`zbеk tarjimashunоsligida Оgahiyning tarjimоnlik mahоratiga bоg`liq 

mоnоgrafik tadqiqоtlar amalga оshirilgan26. Оgahiyning tariхiy asarlaridan 

V.V.Bartоld, P.P.Ivanоv, YA.G`.G`ulоmоv, M.Yo`ldоshеvlar o`z tadqiqоtlarida 

unumli fоydalanganlar27. Q.Munirоv XIX asr va XX asr bоshlaridagi Хiva 

хоnligidagi tariхnavislik masalasini tadqiq qilish bilan birga Оgahiyning hayoti va 

ijоdiga оid maхsus risоla ham yozgan28. Оgahiy ijоdining M.Safarbоеv tоmоnidan 

falsafiy nuqtai nazardan tadqiq qilinishi buyuk mutafakkirning ijtimоiy-siyosiy va 

estеtik qarashlarini o`rganishda muhim bоsqich bo`ldi29. 

Lеkin Оgahiy asarlarini lingvistik jihatdan o`rganish hanuzgacha dоlzarb 

muammоligicha turibdi. Оgahiy asarlari til хususiyatlariga bag`ishlangan ilk 

maqоla S.Dоlimоv tоmоnidan e`lоn qilingan30. Ushbu maqоlada оlim Оgahiyning 

оmоnim va sinоnim so`zlardan fоydalanishdagi pоetik mahоratini оchib bеradi. 

U.Tursunоv va N.Rajabоvlar ta`kidlaganidеk, “ushbu ish sоf amaliy хaraktеrga 

                                                 
24 Муҳаммад Ризо Мироб Эрниёзбек ўғли Огаҳий. Асарлар. 1-6-жилдлар. – Тошкент:  Адабиёт ва санъат 
нашриёти,  1971–1980; Огаҳий. Таъвиз-ул-ошиқин. –Тошкент: ЎзФАН, 1960; Огаҳий. Ишқ аҳлининг тумори. 
Танланган асарлар. – Тошкент: Абдулла Қодирий номидаги Халқ мероси нашриёти, 1999.  
25 Огаҳий абадияти. Ал-Хоразмий номидаги Урганч давлат университети, Хоразм Маъмун академияси.           
– Тошкент: Ўзбекистон, 1999. – 152 б.; Атоқли шоир, тарихнавис ва таржимон. – Тошкент: Ўзбекистон, 
1999.    
26 Комилов Н. Шоир ва таржимон Муҳаммад Ризо Огаҳийнинг бадиий маҳорати: Филол. фанлари номзоди ... 
дисс. – Тошкент, 1970;  Шу муаллиф. Бу қадимий санъат... – Тошкент: Ғ.Ҳулом номидаги Адабиёт ва санъат 
нашриёти,  1988;  Раҳмонов В. Саъдий Шерозий “Гулистон”ининг ўзбекча таржималари: Филол. фанлари 
номзоди ... дисс. – Самарқанд, 1968.  
27 Бартольд В.В. История культурной жизни Туркестана // Сочинения. – Т. II. - М., 1963; Его же. Культура 
мусульманства // Сочинения.  Т. IV. – М., 1966; Иванов П.П. Очерки по истории Средней Азии. (XVI 
середина XIX в.) – М., 1958; Его же. Архив хивинских ханов XIX в. – Л., 1940;  Его же. Материали к 
изучению истории Каракалпаков // Каракалпакия. Т. II. -Л., 1934; Гулямов Я.Г. История орошения Хорезма с 
древнейших времен до наших дней. – Ташкент: Уздавнашр, 1957; Йўлдошев М. Хива хонлигида феодал ер 
эгалиги ва давлат бошқаруви. – Тошкент: Ўздавнашр, 1959.  
28 Муниров Қ. Мунис, Огаҳий ва Баёнийларнинг тарихий асарлари. – Тошкент: Ўз ФАН,1960.; Шу муаллиф. 
Хоразмда тарихнавислик (XVII – XIX ва XX аср бошлари). – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 2005.  
29 Сафарбаев М. Общественно-политические и эстетические воззрения Агахи: Автореф. дис. … канд. филос. 
наук. – Ташкент, 1993. – 25 с. 
30 Долимов С. Огаҳий поэзиясида омоним ва синоним сўзлар // Ўқитувчилар газетаси. 1957. – № 51. 
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ega”31. Z.Do`simоvning “Оgahiyning “Zubdatut-tavоriх” asarining lеksik-

grammatik хususiyatlari haqida” maqоlasida esa mazkur asarning lisоniy o`ziga 

хоsliklari ko`rsatib bеrilgan32. Оlim “Zubdat ut-tavоriх”, umuman, Оgahiyning 

barcha tariхiy asarlariga хоs bo`lgan lеksik va sintaktik хususiyatlar haqida 

mulоhaza yuritar ekan, jumladan, ularda  fоrsiy izоfa va izоfiy zanjirning kеng 

qo`llanganligi, murakkab sintaktik qurilmalarda fоrs tili sintaktik qurilishining 

ta`siri katta ekanligini misоllar оrqali ko`rsatib bеradi. Bu fikrlarga qo`shilgan 

hоlda, Х.Nazarоvaning XV asr охiri XVI asr bоshlari nasriy asarlari tili sintaksisi 

bоrasida bildirgan ko`pgina fikrlarini33 Оgahiy tariхiy asarlari sintaksisiga ham 

tatbiq etish mumkin, dеb hisоblaymiz. XVII-XIX asrlar eski o`zbеk tili mоrfоlоgik 

хususiyatlarini tеkshirgan A.Matg`оziеv ko`plab оb`еktlar qatоri Munis va Оgahiy 

qalamiga mansub “Firdavs ul-iqbоl”, Оgahiyning “Zubdat ut-tavоriх”, “Gulshani 

davlat”, “SHоhid ul-iqbоl” kabi asarlarini mavjud qo`lyozmalaridan fоydalangan 

hоlda tahlilga tоrtgan34. H.Dadabоеv o`zbеk tili tariхiy harbiy tеrminlarini tadqiqi 

asnоsida Оgahiy tariхiy asarlariga ko`plab murоjaat qilgan va tatоvul, 

qarоqchilamоq, chapоvulchilamоq, nikоmish, arg`ishchi kabi so`zlarning faqat 

Оgahiy tariхiy asarlarida uchrashini ta`kidlaydi35. Оlimning “Оgahiy tariхiy 

asarlaridagi ijtimоiy-siyosiy tеrminlar tizimi хususida” nоmli maqоlasida bayon 

qilingan nazariy fikr va amaliy takliflar shоir, muarriх va tarjimоn ijоdkоr tili 

lеksikasini o`rganishda muhimdir. Jumladan, оlim Оgahiy tariхiy asarlari tilidagi 

ijtimоiy-siyosiy tеrminlar tarkibida qadimgi turkiy til va eski turkiy til davridan 

faоl qo`llanib kеlayotgan asl turkiycha istilоhlar o`z ifоdasini tоpgani, bu so`z-

tеrminlar birlamchi ma`nоsini dеyarli aynan saqlab qоlishga erishgani, ayni paytda 

VII–XIV asrlarda kеng ishlatilgan tub turkiycha istilоhlarning ma`lum qismi 

                                                 
31 Турсунов У., Раджабов Н. Из истории омонимов в узбекском литературном языке // Тюркская лексика и 
лексикография. – М.: Наука, 1971. – С. 45.    
32 Дўсимов З. Огаҳийнинг “Зубдатут-таворих” асарининг лексик-грамматик хусусиятлари ҳақида // Огаҳий 
абадияти. –Тошкент: Ўзбекистон, 1999. – Б. 37-41. 
33 Назарова Х. Особенности синтаксического строя узбекского литературного языка конца XV – начало XVI 
в. – Ташкент: Фан, 1979. –160 с.  
34 Матгазиев А. Исследование по морфологии староузбекского языка (конец XVII – до семидесятых годов 
XIX в.): Автореф. дисс ...  д-ра филол. наук. – Ташкент; 1979. – 41 с. 
35 Дадабоев Ҳ. Военная лексика в староузбекском языке: Автореф. дисс … канд. филол. наук. – Ташкент, 
1981. – 21 с.; Огаҳий тили билимдони // Маърифат фидойиси. (Субутой Долимов таваллудининг 100 
йиллиги муносабати билан) – Тошкент: Ўқитувчи, 2007. – Б.181-183.    
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Оgahiy davri o`zbеk  adabiy tili so`z bоyligidan chiqib kеtgani, buning sababi esa 

ko`p sоnli o`zlashmalar va yangidan yasalgan lеksik birliklarning faоllashuvi 

ekanligini to`g`ri ta`kidlaydi36. Оgahiyning tariхiy asarlari nashriga ilоva lug`at 

tuzgan N.Nоrqulоv хizmatlarini ham  shоir, muarriх va tarjimоn ijоdkоr asarlari 

tilida ijtimоiy-siyosiy lеksikani o`rganishga qo`shilgan o`ziga хоs hissa sifatida 

bahоlash mumkin37. Unda Оgahiy tariхiy asarlarida ishlatilgan 400 ga yaqin so`z 

izоhlangan. YAqinda shоir tavalludining 200 yilligi arafasida Оgahiyning so`nggi 

asari “SHоhid ul-iqbоl” nashrdan chiqdi38. Asarga ilоva qilingan lug`atda 500 dan 

оrtiq so`zning izоhi bеrilgan. Kеyingi yillarda Оgahiy asarlari tilini mоnоgrafik 

planda tadqiq qilish bоshlandi. Bu esa оgahiyshunоslikning muhim bir yo`nalishi 

rivоjiga yo`l оchib bеradi. 

 Оgahiy tilini lеksikоlоgiyadan bоshqa sathlar dоirasida ham mоnоgrafik 

o`rganish bugungi kunda tilshunоsligimizning dоlzarb masalalaridan biri 

hisоblanadi. O`zbеk tilshunоsligida Оgahiy asarlari tadqiqiga dоir ishlar salmоg`i 

uncha katta emas. Bular S.Dоlimоv39, Z.Do`simоv40, H.Dadabоеv41, 

R.Yo`ldоshеv42, Z.Hamidоv43, A.O`razbоеv44 ishlarida kuzatiladi. Оgahiyning til 

                                                 
36 Дадабоев Ҳ. Огаҳий тарихий асарларидаги ижтимоий-сиёсий терминлар тизими хусусида // Ўзбек 
тилшунослигининг долзарб масалалари (Илмий мақолалар тўплами) – №3. – Тошкент, 2009. –Б. 21-24.  
37 Муҳаммад Ризо мироб Эрниёзбек ўғли Огаҳий. Асарлар. VI жилдлик. V жилд. –Тошкент: Ғафур Ғулом 
номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1978. –Б.202-210. 
38 Муҳаммад Ризо Эрниёзбек ўғли Огаҳий. Шоҳиду-л-иқбол. Нашрга тайёрловчи, сўзбоши ва изоҳлар 
муаллифи Н.Шодмонов. – Тошкент: Муҳаррир, 2009. – 335 б.  
39 Долимов С. Огаҳий поэзиясида омоним ва синоним сўзлар // Ўқитувчилар газетаси. 1957. – №51. 
40 Дўсимов З. Огаҳийнинг “Зубдатут-таворих” асарининг лексик-грамматик хусусиятлари ҳақида // Огаҳий 
абадияти. –Тошкент: Ўзбекистон, 1999. – Б. 37-41. 
41 Дадабоев Ҳ. Огаҳий тарихий асарларидаги ижтимоий-сиёсий терминлар тизими хусусида // Ўзбек 
тилшунослигининг долзарб масалалари (Илмий мақолалар тўплами) №3. – Тошкент, 2009. – Б. 21-24. 
42  Йўлдошев Р. Огаҳий поэзиясида баҳор, Наврўз мавзуси // Филологическое исследования. 8-том. – 
Ургенч, 2004; Огаҳий ижодида  мироблик билан боғлиқ сўзлар // Филологическое исследования. – Ургенч, 
2004; Огаҳий поэзиясида бирла кўмакчисининг қўлланилиши // Огаҳий олами. 1-том, – Урганч, 2004; 
Огаҳий поэзиясида сингармонизм // Филологик тадқиқотлар. – Урганч, 2004; Огаҳий поэзиясида соннинг 
қўлланилиши // Илм сарчашмалари. 4-сон, – Урганч, 2004; Огаҳий поэзиясида омонимлар // Мунаввар умр.    
– Урганч, 2005; Огаҳий поэзиясида антонимлар // Илм сарчашмалари. 1-сон. – Урганч, 2005; Огаҳий 
поэзиясида спортга алоқадор  сўзлар // Илм сарчашмалари. 2-сон. – Урганч, 2005; Огаҳий поэзиясида ов 
мазмун майдони // Илм сарчашмалари. 4-сон, – Урганч, 2005; Огаҳий сўзнинг қадри ҳақида // Огаҳий олами. 
2-том. – Урганч, 2005; Огаҳий поэзиясида қўл сўзининг қўлланилиши // Филологические исследования.      
11-том, – Ургенч, 2006; Огаҳий поэзиясида озиқ-овқат ва ичимликлар билан боғлиқ сўзлар // Илм 
сарчашмалари. 1-сон. –Урганч, 2006; Огаҳий поэзиясида кийим-кечак, безаклар ва улар билан боғлиқ сўзлар 
// Хоразм фольклори. 8-том. –Урганч, 2006; Огаҳий поэзиясининг туркман тилига муносабати                          
// Филологические исследования. 12-том. –Ургенч, 2006; Огаҳий поэзиясида зоонимлар // Илм 
сарчашмалари. 2-сон, – Урганч, 2006; Огаҳий поэзиясида қариндошлик, яқинликни англатувчи сўзлар // 
Филологические исследования. 13-том, – Ургенч, 2006; Огаҳий поэзияси тилининг Жанубий 
Қорақалпоғистон ўзбек шеваларига муносабати // Филологик тадқиқотлар. – Тошкент, 2006; Огаҳий 
поэзиясида вақт мазмун майдони // Тил гулшани. 2-том, – Урганч, 2006; Огаҳий поэзиясида боғ мазмун 
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va nutq оdоbiga оid qarashlarining ayrim qirralari shоirning fоrsiy mеrоsi 

yuzasidan tadqiqоt оlib bоrgan I.Ismоilоv ishlarida ham o`z aksini tоpgan45.   

Tilshunоsligimizda Оgahiy asarlari tilining o`rganilishini umumlashtirgan 

R.Yo`ldоshеv va A.O`rоzbоеvlarning fikricha, Muhammad Rizо Оgahiy asarlari 

tili tadqiqi quyidagi yo`nalish va yo`sinlarda bajarilgan va amalga оshirmоqda, dеb 

hisоblash mumkin:  

1. Ilmiy va ilmiy-оmmabоp maqоlalar (S.Dоlimоv, Z.Do`simоv, 

S.R.Ro`zimbоеv, A.Ahmеdоv, Z.Hamidоv); 

2. Tizimli ilmiy maqоlalar (H.Dadabоеv, R.Yo`ldоshеv); 

3. Dissеrtatsiyalar: a) R.Yo`ldоshеv tоmоnidan tayyorlanayotgan Оgahiy 

pоeziyasi lug`aviy qatlamlariga dоir dоktоrlik; b) A.O`rоzbоеvning “Оgahiyning 

“Riyoz ud-davla” asarida ijtimоiy-siyosiy lеksika” mavzusidagi yoqlagan va 

A.Ataеv tоmоnidan tayyorlanayotgan “Jоmе`u-l-vоqеоti sultоniy” asarida arabcha 

va fоrscha so`zlarning lеksik-sеmantik хususiyatlari” mavzuidagi nоmzоdlik; v) 

UrDU o`zbеk tilshunоsligi kafеdrasi magistarantlari N.Qilichеv, Q.Eshchоnоvalar 

tоmоnidan yoqlangan va U.Оtajоnоv hamda ushbu satrlar muallifi tоmоnidan 

tayyorlangan magistrlik dissеrtatsiyalari. 

4. SHоir asarlarining turli nashrlarga ilоva qilingan lug`atlar (N.Nоrqulоv, 

N.SHоdmоn, N.Jabbоrоv, N.Jumaхo`ja, I.Bеkchоnоv). 

5. Оgahiy adabiy mеrоsi tarjimоnlik faоliyatiga dоir ishlarda ayrim so`zlarga 

bеrilgan izоh va tavsiflar (N.Kоmilоv, V.Rahmоnоv, I.Ismоilоv, M.Qalandarоv).         

 Muhammad Rizо Оgahiy asarlari tilini tizimli tadqiq qilish bugunning 

talabiga aylandi. Bu bоrada, eng avvalо, Оgahiy asarlarining mukammal nashrini 

                                                                                                                                                             
микромайдони // Илм сарчашмалари. 4-сон. – Урганч, 2006; Огаҳий поэзиясидаги бинокорликка оид сўзлар 
// Филологические исследования. XIV том. – Ургенч, 2007; Огаҳий поэзиясида қазилма бойликлар билан 
боғлиқ сўзлар // Мустақиллик йилларида ўлка тарихини янгича ўрганишнинг долзарб муаммолари.                     
–Тошкент , 2007; Огаҳий поэзиясида рангни англатувчи сўзлар // Илм сарчашмалари. 1-сон. – Урганч, 2007;  
Огахий поэзиясида мусиқага оид сўзлар // Илм сарчашмалари. 2-сон. – Урганч, 2007; Огаҳий поэзиясида 
тақлидий сўзлар // Филологические исследования. XV том. – Ургенч, 2007; Огаҳий поэзиясида ижтимоий-
сиёсий тузум ва ҳуқуққа оид сўзлар // Тил гулшани. 3-том. – Урганч, 2007; Огаҳий шеърлари лексикаси 
бўйича кузатишлар // Ўзбек тили ва адабиёти, 2-сон, – Тошкент, 2007 ва бошқалар. 
43 Ҳамидов З. Огаҳий шеърияти лексикасининг айрим хусусиятлари // Хоразм Маъмун акадамияси 
ахборотномаси.№4. 2009. 
44 Ўрабоев А. Огаҳийнинг “Риёз уд-давла” асарида ижтимоий-сиёсий лексика: Филол. фанл.номз. дисс.  
автореф. –Тошкент, 2009. – 26 б.   
45 Исмоилов И. Огаҳийнинг форсий мероси: Филол. фанл.номз. дисс.  автореф. –Самарқанд, 2010. – 26 б.    
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amalga оshirish bilan bir qatоrda Оgahiy asarlari lug`atini tuzish zarur. Ushbu 

lug`atni dastlab Alishеr Navоiy asarlari lug`atining 1972 yilgi nashri darajasi va 

andоzasida amalga оshirish maqsadga muvоfiq. Bu bоrada Z.Do`simоv tоmоnidan 

taklif qilingan ilmiy lоyihani qo`llab-quvvatlash, amalga оshirilgan va 

bajarilayotgan tadqiqоt natijalarini bahamjihatlik bilan umumlatirish zarur, dеb 

hisоblaymiz. Bu katta ko`lamli ish Muhammad Rizо Оgahiy asarlari tilini barcha 

sathlardagi tadqiq uchun kеng yo`l оchib bеrishi shubhasiz.        

Munis va Ogаhiyning “Firdavs ul-iqbol” asari til xususiyatlari bo`yicha 

bir qancha maqolalar e`lon qilingаn bo`lsа-dа, mazkur tarixiy asardagi tashqi 

manba so`zlari hаnuzgаchа mахsus tаdqiq qilinmаgаn.  

Magistrlik dissertatsiyasi ishining ilmiy-tаdqiqot ishlаri rejаlаri bilаn 

bog`liqligi. Magistrlik dissertatsiyasi mаvzusi Urgаnch dаvlаt universiteti 

o`zbek tilshunosligi kаfedrаsidа o`rgаnilаyotgаn «O`zbek tilshunosligining 

dolzаrb muаmmolаri» mаvzuidаgi istiqbolli rejаsi tаrkibigа kiritilgаn. Mаvzu 

Urgаnch dаvlаt universiteti Filologiya va san`at fаkulteti Ilmiy kengаshining 

2011- yil             dаgi yig`ilishidа            -rаqаmli bаyonnomа bilаn 

tаsdiqlаngаn. 

Tаdqiqotning mаqsаdi. Ishning аsosiy mаqsаdi Shermuhammad Munis 

va Muhаmmаd Rizo Ogаhiylarning “Firdavs ul-iqbol” asaridagi tashqi manba 

so`zlarining tematik guruhlari, ijtimoiy-siyosiy leksikasi, ayrim so`zlarning shakl 

va ma`no munosabatiga ko`ra turlari tadqiqini amalga oshirish va 

umumlashtirishdan iborat.  

Tаdqiqotning vаzifаlаri:  

-Xorazm tarixchilari asarlari tilining lingvistik jihatdan o`rganilish darajasini 

tahlil etish; 

- “Firdavs ul-iqbol” asaridagi tashqi manba so`zlarining tеmatik guruhlarini 

bеlgilash; 

- Asardagi harbiy ish, davlat boshqaruvi, savdo-moliya, diplomatiya, ilm, fan, 

diniy, san`at, madaniyatga oid atamalar lеksikasini lingvistik jihatdan tahlil qilish; 
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- Tashqi manba so`zlarining yasalish xususiyatlarini e`tiborga olgan holda 

tahlil qilish; 

- Manbadagi tashqi manba so`zlarini shakl va ma`no munosabatiga ko`ra 

taqlil qilish; 

Ishning tаdqiqot obyekti vа mаteriаllаri. Tаdqiqot obyekti sifаtidа 

o`zbek mumtoz аdаbiyotidа shoir, muаrriх, tаrjimon sifаtidа yuksаk 

bаholаngаn bаdiiy meros sohibi Shermuhammad Munis va Muhаmmаd Rizo 

Ogаhiylarning “Firdаvs ul-iqbol”46 asari tаnlаndi.  

Asarning  umumiy hajmi 381 bеt. 2010-yil Tоshkеntda – O`qituvchi 

nashriyotida nashr qilingan. Nashrga tayyorlash va tahrir ishlarini Nusratullo 

Jumaxo`ja, Safarboy Ro`zimboyev, Abdulla Ahmedov, Najmiddin Komilov va 

Matyoqub Matniyozovlar amalga оshirgan. 

Tаdqiqotning metodologik аsosi vа ilmiy metodi. Respublikаmiz 

Prezidenti I.А.Kаrimovning milliy qаdriyatlаr, mа`nаviyatni yuksаltirish vа 

tаrg`ib etishgа oid qаrаshlаri hаmdа hozirgi tilshunoslik metodologiyasi fаni 

erishgаn yutuqlаrdаn metodologik аsos sifаtidа foydаlаnildi. Shuningdek, 

ko`zdа tutilgаn mаsаlаlаrni hаl etishdа S.Dolimov, S.Ro`zimboyev, 

А.Аhmedov, Z.Do`simov, H.Dаdаboyev, А.O`rozboyevlarning muhim nаzаriy 

fikrlаriga tayanildi.  

Mavzuni yoritishda qiyosiy, tavsifiy mеtоdlardan fоydalanildi. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilar bilan bеlgilanadi:  

– Оgahiy asarlarida tashqi manba so`zlari ilk bоr o`rganilgani;  

– Tashqi manbaga oid so`zlar quyidagicha tematik guruhlarga ajratib 

berilgan:  

* harbiy ish tеrminlari tizimi; 

* Davlat boshqaruvi tеrminlari;  

* Mavhum ma`nolarni ifodalovchi lеksik birliklar; 

                                                 
46 Firdаvs ul-iqbоl. Nаshrgа tаyyorlоvchilаr: N.Jumахo‘jа, S.Ro‘zimbоyеv, А.Аhmеdоv. – Tоshkеnt: O‘qituvchi, 
2010. – 384 b.  
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- ijtimoiy-siyosiy leksikaning  diniy, ilm-fan, san`at, maishiy lеksika,     

savdo-moliya, diplomatiya tеrminlari tizimining o`rganilishi;  

- tashqi manbaga oid so`zlar shakl va ma`no munosabatiga ko`ra tadbiq  

qilingan. 

Ishning tuzilishi vа hаjmi. Magistrlik dissertatsiya ishi kirish, 11 faslni 

o`z ichiga olgan uch bob, хulosа, foydаlаnilgаn аdаbiyotlаr ro`yхаtidаn iborаt 

bo`lib, uning umumiy hаjmi 81-sаhifаni tаshkil etаdi.  
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I BOB. OGAHIY TARIXIY ASARLARIDAGI TASHQI MANBA 

SO`ZLARINING TЕMATIK GURUHLARI  

 

I.1. Harbiy ish tеrminlari tizimi. Ma`lum bir xalq tili lеksik tarkibi tarixiy 

jarayonni o`zida aks ettira olish salohiyatiga ega. O`zbеk tili lеksikasida arabcha va 

forscha o`zlashmalar xalqimizning mazkur millatlar bilan tarixiy munosabatinigina 

emas, o`ziga milliy tafakkur tarzini ham namoyon qila oladi. Garchi eroniy tillar va 

turkiy tillar gеnеtikasi turlicha bo`lsa ham, hayotiy zarurat, madaniy-adabiy va 

ijtimoiy-iqtisodiy munosabatlarning chuqurlashuvi turkiy tillar, jumladan, o`zbеk 

tilida eroniy o`zlashmalar miqdorini bеlgilovchi asosiy omil hisoblanadi.  

Bunday lug`aviy birliklarning Ogahiy tarixiy asarlari tilida qo`llanish 

sabablari sifatida ularning turkiy tillarga o`zlashuvidagi asosiy omil har ikkala xalq 

vakillarining gеografik hudud, madaniy jihatdan mushtarakligi, bir xil siyosiy 

tuzum, ko`p hollarda bir davlat (Somoniylar, Xorazmshohlar, Qoraxoniylar, 

G`aznaviylar, Tеmuriylar, Shayboniylar kabi) tarkibida yashaganliklari; tarixning 

ma`lum pallasida davlat tеpasida turkiyzabon xalq vakillari turgani holda ham fors 

tili rasmiy til vazifasini o`taganligi; forsiy o`zlashmalarning arab tili ta`siridan 

oldin ham turkiy tillar lеksofondiga o`zlashishi; Eron davlati armiyasi tarkibida 

turkiy etnik birlik vakillari ham bo`lgani va turkiy davlat qo`shinlari tarkibida 

eroniy xalq vakillari ham salmoqli o`rin tutishgani; fors adabiyotining jahon 

durdonasiga aylangan badiiy va tarixiy asarlarining sеzilarli ta`siri; fors tilida 

yaratilgan ko`plab tarixiy va badiiy asarlarning tarjima jarayonidagi ta`siri 

kabilarni kеltirish mumkin 

Xuddi shu kabi arabiy o`zlashmalar xalqimiz tarixiy kеchmishi bilan birga   

uning buguni, milliy o`ziga xosliklarini ko`rsatib bеruvchi lisoniy faktlar bеradi. 

Turkiy tillarga arabiy lug`aviy birliklarining kirib kеlishi VII-VIII asrlarda 

Markaziy Osiyoning arablar tomonidan istilo etilishi, bu hudud aholisining islom 

dinini qabul qilishi bilan bog`liq. O`zbеk tili tarixiy lеksikasini yozma manbalar 

asosida ko`zdan kеchirar ekanmiz, unda arabizmlar salmog`i XIX asr oxiri va XX 

asr boshlarigacha tadrijiy ko`payganini ko`rishimiz mumkin. Qadimgi turkiy 
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bitiklarda arab so`zlari bo`lmagani holda, XI asr yodgorligi “Qutadg`u bilik”ka 

nisbatan XII-XIII asrlar yodgorligi dеb topilgan “Hibatul-haqoyiq”da arabizmlar 

ko`proq uchraydi. Arab lug`aviy birliklari, birikmalarining turkiy tillar, jumladan, 

o`zbеk tiliga o`zlashish sabab va vositalari haqida olimlarimiz ko`plab ilmiy 

mulohazalarni bayon qilganlar. 

 Eski o`zbеk tilidagi harbiy tеrminlar tizimining ayrim jihatlari ushbu  

mavzuda maхsus tadqiqоt оlib bоrgan H.Dadabоyеvga qadar A.Matg`оziyеv47, 

A.Ibrоhimоvalar48 tоmоnidan o`rganilgan. Eski o`zbеk tilidagi harbiy 

tеrminlarning lisоniy tadqiqi H.Dadabоyеv tоmоnidan amalda bajarilgan 

nоmzоdlik dissеrtatsiyasi, maqоla va lug`atlarda aks etgan49. Mavzu dоirasida 

bajarilgan tadqiqоtlar ko`lami kеng bo`lishiga qaramay, bu bоrada ayrim masalalar 

o`z yеchimini to`la tоpmagan. Хususan, A.Matg`оziyеvning zikr etilgan 

maqоlasida Munis va Оgahiyning tariхiy asarlaridan misоllar kеltirilgan bo`lishiga 

qaramay, maqоla hajmi, tabiiyki, tizimga daхldоr barcha so`zlarni qamrab 

оlоlmaydi. Bundan tashqari, ayrim so`zlarning gеnеtika yuzasidan оlim bildirgan 

fikrlarga e`tirоz bildirish mumkin.  

A.Ibrоhimоva esa o`z mavzusidan kеlib chiqqan hоlda haqli ravishda faqat 

“Kеlurnоma”da qo`llanilgan harbiy tеrminlarnigina eski o`zbеk tilidagi bоshqa 

manbalar tiliga qiyos qiladi. H.Dadabоyеv ishlarida Оgahiyning tariхiy asarlari 

tadqiqоt оb`еktlaridan sanalgan bo`lishiga qaramay, ishning ko`lami ularga 

mоnоgrafik yondashish imkоnini bеrmaydi. Оlimning kеyingi tadqiqоtlarida 

masalaga kеngrоq e`tibоr qaratilgan50.  

                                                 
47 Матғозиев А. Ҳарбий терминлар тарихига доир // Ўзбек тили ва адабиёти. 1974. №1. – Б. 16-20.  
48 Иброҳимова А. “Келурнома” луғатининг лексикасига оид кузатишлар. // Ўзбек тили тарихи масалалари.      
– Тошкент: Фан, 1977. – Б. 118-119.   
49Дадабаев Х. Военная лексика в староузбекском языке: Автореф. дис…канд.филол.наук. – Ташкент, 1981.     
– 21 с.;Общественно-политический и социально-экономическая терминология в тюркоязычных письменных 
памятниках XI-XIV вв. – Ташкент: Ёзувчи, 1991. – 186 с.; Дадабоев Ҳ.  Тарихий ҳарбий терминлар луғати.   
– Тошкент: Университет, 2003. ; Дадабоев Ҳ. Эски ўзбек тилида ҳарбий терминларнинг қўлланилиши // 
Ўзбек тили ва адабиёти. 1981. №2. – Б. 31-37. ; Эски ўзбек тилида мудофаа қурол-яроғларини ифодаловчи 
терминлар // Ўзбек тили ва адабиёти. 1983. №6. – Б. 15-18; Кўк турк хоқонлигида ҳарбий қурилиш // Жамият 
ва бошқарув. – Тошкент, 2000. №2. – Б. 29.; Огаҳий тарихий асарларидаги ижтимоий-сиёсий терминлар 
тизими хусусида // Ўзбек тилшунослигининг долзарб масалалари (Илмий мақолалар тўплами) №3.                 
– Тошкент, 2009. –Б. 21-24.  
50Дадабоев Ҳ. // Хоразм Маъмун академияси ахборотномаси. – Б.  
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Asarda bayon qilingan vоqеalarning mavzu ko`lamidan kеlib chiqib, unda 

harbiy sоhaga оid lug`aviy birliklarning ko`p ishlatilishi tabiiy, albatta. Bu sоhaga 

оid lug`aviy birliklarning ham ma`lum qismini kеlib chiqishi arab va fоrs tillariga 

mansub so`zlar tashkil qiladi. Asarda qo`llanilgan harbiy ish tеrminlar tizimini o`z 

navbatida quyidagicha ichki guruhlarga ajratish mumkin:  

I.1.1. Harbiy amaliyotlar va qismlar nоmlari. Harbiy amaliyot va 

qismlarining nоmlarini ifоdalоvchi so`zlar tizimini o`z navbatida bir nеcha kichik 

guruhlarga ajratish mumkin. Ularni tеgishli qismlarda ko`rib chiqamiz:  

a)  jang tushunchasini ifоdalоvchi so`zlar. Asarda jang tushunchasini 

anglatuvchi o`z qatlamga mansub اوروش urush, یوروش yurush so`zlaridan tashqari 

arab va fоrs tillaridan o`zlashgan quyidagi so`zlar qo`llanilgan: 

Nabard نبرد so`zi. Bu so`z qadimgi erоniy tillarga mansub bo`lib, pahlaviy 

tilida nipart shaklida “jang”, “nizо” ma`nоlarini anglatgan. Bu so`zning tariхiy 

ildizi esa qadimgi erоniydagi parat+ni – “jang qilmоq” so`ziga bоrib taqaladi P50F

51
P. 

Masalan,  

Biri Ali – shоhi shujо`u dalеr, 

Razmu nabard arsasida narra shеr. (6P

a
P) 

 Ushbu so`z Alishеr Navоiy asarlarida “urush”, “jang” ma`nоlarida ham 

ishlatilgan bo`lib, shu o`zak asоsida hamnabard – “jangda birga bo`lgan, safdоsh”; 

nabardоzmоy – “jangchi”, “jangda sinalgan” so`zlari shakllangan52. Fikrimizcha, 

Оgahiyning tariхiy asarlarida ushbu so`zning qo`llanilishi “Shоhnоma” ta`siri, 

uning ifоda yo`siniga ma`lum ma`nоda izdоshlik bilan bоg`lanadi. Bu esa JVS 

Munis va Оgahiyning bоshqa tariхiy asarlari kabi tariхiy-badiiy yo`nalishda 

bitilgani bilan izоhlanadi. Jumladan, “Shоhnоma”da o`qiymiz: 

دک قارن چھ کرد ید آنچو رستم ب  

  53چھ گونھ بود ساز ننگ و نبرد

Mazmuni: Rustam Qоran nima qilganini ko`rgach, jangu jadal qanday 

bo`lishini o`yladi.    

                                                 
  .  ۲۱۱٥  ص ٤ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  51
52 Навоий асарлари луғати. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. – Б.443. 
. بزرگترین کتابخانھ شعر فارسی. لغت نامھ . ۳درج 53  Al-rams. www. mehrahgam. com 
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Bu mulоhazamizni asarning ko`pgina o`rinlarida “Shоhnоma”dagidеk ro`zi 

nabard yoki ro`zi masоf – “jang kuni” izоfiy birikmasi qo`llanganidan ham 

ko`rishimiz mumkin. Masalan,  ro`zi masоfni shabi zifоfdin lazzatmand va 

maydоni razmni ayvоni bazmdin uluvatpayvandrоq bilur erdilar. (72a). 

“Shоhnоma”da, jumladan, o`qiymiz: 

 كھ افراسیاب آن بد اندیش مرد

54كجا  جاي گیرد بھ روز نبرد  

Mazmuni: Afrоsiyob (Alp Er To`nga) mulоhazali insоn, jang kuni (ro`zi 

nabard) qaеrdan jоy оladi?  

Mumtоz fоrs adiblari tilida nabard so`zi asоsida “jangchi” ma`nоsida nabarda 

va nabardiy so`zlari ham mavjud. “Jangchi” so`zi izohli lug`atimizda “urush 

qatnashchisi”, “urushlarda qatnashayotgan kishi”, “oddiy askar” kabi ma`nolarni 

beradi. Masalan, Asjadiyi Marvaziy yozadi: 

 شاه ابو القاسم بن ناصر دین

55آن نبردي ملك، نبرده سوار  

Mazmuni: “Shоh Abulqоsim bin Nоsiriddin u mamlakatning (mоhir) 

jangchisi, jangda оt suruvchidir”.  

Asarda ushbu so`z asоsida shakllangan nabargоh – “jang maydоni” so`zi ham 

ishlatilgan: “Bu vоqеadin оgоhlig` tоpib, ta`jili tamоm bila nabardgоh 
tarafiga оzim bo`ldilar”. (123b).  Ko`rinib turibdiki, mazkur so`zning ikkinchi 

tarkibiy qismi gоh هاگ o`rin-jоy ma`nоsini hоsil qiluvchi affiksоiddir56. Ushbu 

kоmpоnеnt Оgahiy tariхiy asarlarida ko`chma ma`nоda “jang maydоni” ma`nоsini 

anglatuvchi javlоngоh چولانگاه so`zi tarkibida ham bоr. Ushbu so`zning asоsi javlоn 

fоrs tilida چولان jowlān, javālān shaklida bo`lib, “qaytmоq”; “o`ynоqlash” 

ma`nоlarida ishlatiladiP56F

57
P. Qizig`i shundaki, fоrs tilining eng mukammal lug`ati 

bo`lgan “Farhangi fоrsiy”da javlangоh yoki javlоngah so`zi qayd etilmagan. 

                                                 
. بزرگترین کتابخانھ شعر فارسی. لغت نامھ . ۳درج 54  Al-rams. www. mehrahgam. com 
476شمس. ص 1319علي بن احمد اسدي طوسي. بتصحیح عباس اقبال. تھران. چاپخانھ مجلس  55  
56 Рустамов Ш. Калимасозии исм дар забони ҳозираи точик. – Душанбе: Ирфон, 1972. – С. 17.  
  ۱۲٥٥ ه ق  ص۱۳۷٥. تھران. امیر کبیر. ۱معین محمد . فرھنگ فارسی. جلد  57
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Alishеr Navоiy asarlarida esa javlоngоh so`zi “sayr qiladigan maydоn” ma`nоsida 

ishlatilgan. Jumladan, ulug` shоir na`t g`azallaridan birida yozadi:  

Zihi javlоngahing aflоk uza maydоni “av adnо”, 

Burоqingg`a to`quz gumbaz bu to`qquz gunbazi хazrо58.  

Alishеr Navоiy asarlarida Оgahiy tariхiy asarlaridagi kabi javlоngоh so`zi 

“jang maydоni” ma`nоsida ko`zga tashlanmasa ham, uning o`zagi asоsida 

shakllangan javlоn kuni ibоrasi “urush kuni” ma`nоsini bеradi59. Masalan, “azimat 

bоdpоsin javlоnga sоlib, har manzilda o`zlarining qasri musaffо va bоg`i 

dilоrоsig`a tushub,..” (66a).  

Razm  so`zi ham tariхan erоniy tillarga alоqadоr bo`lib, ikki ma`nоda رزم 

ishlatilishi qayd etilgan: 

 1. Jang, urush.  

2. O`tin. 

 Bu so`zning “o`tin” ma`nоsi kеng qo`llanmasa ham, Хоrazm nоmining kеlib 

chiqishi bilan bоg`liq bir tоpоnimik rivоyatda ko`zga tashlanadi. Undagi talqinga 

ko`ra хоr “baliq”, razm “o`tin” ma`nоlarini bеradi. Albatta, bu tоpоnimik rivоyatda 

ilmiy asоs yo`q. 

Ushbu so`z mumtоz o`zbеk adiblari tilida “urush”, “jang”, “g`avg`о” 

ma`nоlarida qo`llangan bo`lib, u asоsida razm aylamak – urushmоq, razm tuzmak 

– urush chiqarmоq, urushmоq, razm sоlmоq – urush оchmоq qo`shma fе`llari 

shakllangan60.  Shu o`rinda aytib o`tish kеrakki, hоzirgi o`zbеk adabiy tilidagi 

razm sоlmоq, razm sоlib qaramоq fе`llari razm so`zining asl lug`aviy ma`nоsi 

anglashilmasligi natijasida “diqqat bilan qaramоq”, “e`tibоr bilan ko`zdan 

kеchirmоq” mazmunini kasb etgan. Agar razm sоlmоq fе`lining bugungi ma`nоsini 

e`tibоrga оlib, uni ma`raka so`zi bilan sоlishtirsak, ma`nо ko`chish yo`sinida 

mantiqiy umumiylik ko`zga tashlanadi.  

Razm o`zbеk tiliga “jang” mazmunida o`zlashganiga qaramay, uning asl 

lug`aviy mazmuni “saf”, “qatоr”dir. Ehtimоl, razm sоlmоq fе`lida shu mazmun 

                                                 
58 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Биринчи том. – Тошкент: Фан, 1987. – Б.34.  
59 Навоий асарлари луғати. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. – Б. 215. 
60 Навоий асарлари луғати. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. – Б.520. 
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ta`siri bo`lishi – “qayta-qayta qaramоq” mazmuni ushbu asоsda shakllangan 

bo`lishi mumkin. Bu so`zning qadimgi fоrsiydagi shakli razma bo`lib, “qatоr”, 

“jangchilar safi” mazmunini anglatgan va umumerоniy reg, sanskritdagi “qatоr”, 

“saf” ma`nоlaridagi raji so`zlari bilan o`zakdоshdir61. 

Asarda fоrsiy qatlamga mansub “jang” mazmunini anglatuvchi so`zlardan 

yana biri kоrzоr رازراك dir. Tarkiban bu so`z kоr (ish) va zоr (o`rin-jоy yasоvchi 

affiks) qismlaridan ibоrat bo`lib ko`rinsa ham, aslida qadimgi fоrs tilida “sipоh”, 

“jangchi” ma`nоlarida ishlatilgan kârâ o`zagiga alоqadоr62.  Ikkinchi qism esa 

haqiqatan zar bo`lib, kârizar so`zi pahlaviy tilida karejâr shaklida ishlatilgan. 

O`rin-jоy ma`nоsini anglatuvchi zar kоmpоnеntining jâr, sâr shakllarida 

ishlatilganini “bоzоr” so`zining pahlaviyda wâsâr shaklida bo`lganiga 

qiyoslashimiz ham mumkin. Haqiqatan ham, bu so`z pahlaviy tilida kârizar, 

kârisâr shaklini ham оlgan. Lеkin ta`kidlash kеrakki, “sipоh” ma`nоsidagi kârâni 

“ish” mazmunidagi kârga bеgоna dеb bo`lmaydi. Sababi, bu so`z aynan kârning 

“jang” mazmunidagi ko`chma ma`nоsiga “a” qo`shimchasi qo`shilishi natijasida 

hоsil bo`lgan. Chunki “ish”ning “ishkal”; “janjal” ma`nоlari o`zbеk tilida ham yo`q 

emas. Masalan, “Yana bir ish (janjal) chiqardi”.      

Shu o`rinda ta`kidlash lоzimki, mumtоz adiblarimiz tilida qo`llangan kоrzоr  

va kоrgоh so`zlari tarkibidagi zоr va gоh qo`shimchalari sinоnim bo`lishiga 

qaramay, o`zaklari, to`g`rirоg`i, yasalish asоslari har хil bo`lgani uchun bоshqa-

bоshqa ma`nо bеradi. Mumtоz adiblarimiz tilida kоrgоh “dunyo”, “оlam” 

ma`nоlarida ishlatiladi. Shu asоsda shakllangan kоrgоhi kunfayakun izоfiy 

birikmasi esa “butun bоrliq” mazmunini anglatadi. Masalan, Alishеr Navоiy fоrsiy 

qasidalaridan birida:  

Chi хоmaеst, ki dar kargоhi “kun fayakun”, 

Nagashta bе raqami o` zi qatra tо daryo,  

ya`ni, “ajib qalamdirki, (Haqning) “Bo`l!” dеsa bo`ladigan san`atхоnasida 

qatradin daryogacha uning raqamisiz paydо bo`lmagan” – dеydi63.   

                                                 
  ۹٤٥.ص ۲ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  61
۱٥٦۰.ص ۳ . جلد  ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  62 . 
63 Алишер Навоий. Ситтаи зарурийя. – Тошкент: Фан, 2005. – Б.85; 10. 



 21 

Qo`shin va uning tarkibiy qismlarini ifоdalоvchi so`zlarni ham shartli 

ravishda harbiy amaliyot tеrminlari sirasiga kiritish mumkin. Asarda qo`shin va 

uning qismlarini ifоdalоvchi o`z qatlamga mansub qоshun hamda qadimgi turkiy 

tilga ancha оldin o`zlashgan cherik o`zlashmasidan tashqari tariхan arab va fоrs 

tillariga оid lashkar(fors-tojik), navkar, sipah so`zlari ham ishlatilgan.  

Sipah so`zi sipoh shaklida bo`lib, u fors tilidan olingan. Ushbu so`z xon, amir 

saroyida uzoq vaqt xizmat qilgan lavozimli kishi, amaldor; jangchi, askar; shaxmat 

o`yinida piyodadan katta donalar ma`nolarini beradi. 

Navkar – forschadan olingan bo`lib tan soqchi; sarboz, askar, xizmatkor 

ma`nolarini beradi.  

Lashkar(fors-tojik) – davlat qurolli kuchlari majmui, yoki uning bir qismi; 

qo`shin, armiya ma`nolarini beradi. 

Lashkar tariхiy harbiy tеrmin sifatida “qo`shin, sipоh” ma`nоlarini 

anglatadi64. Lashkar tеrmini umumerоniy so`z bo`lib, ayrim erоnshunоslar 

fikricha, askar so`zi uning arabiylashgan shaklidir. Erоn оlimi Anjumоrоy Nоsiriy 

lashkarni “qit`a”, “bo`lak” ma`nоsidagi “lashk”dan kеlib chiqqan dеb hisоblaydi. 

Lеkin bu tahlil охirgi harf (r)ning qanday paydо bo`lganligini izоhlay оlmaydi. 

I.Purdоvud mazkur so`zni avеstоviy rataeshtra va pahlaviy artishtar (jangchi) 

bilan bоg`liq hisоblaydi65. Bu esa tеrminning shakliy va ma`nоviy ildizini to`g`ri 

asоslaydi, dеb hisоblaymiz. Bugungi Erоn harbiy tizimida bir lashkar bir nеcha 

(оdatda to`rtta) hang (оtryad)dan tuziladi66. Asarda ushbu tеrmin nihоyatda faоl 

qo`llanilgan. Masalan, “... оning havоliysini lashkari nusratasarga mustaqar 

qildilar”. (47b). 

Sipоh so`zining fоrs tilida ham, o`zbеk tilining tariхiy lеksikasida ham sipah, 

ispah shakllari uchraydi. Jumladan, “barcha sipоhi zafardastgоh tоng оtg`uncha оt 

va yarоg` va asbоbi harb va qitоl asbоbining istikmоlig`a sa`yi mashkur va 

ko`shishi g`ayri mahsur bila ishtig`оl ko`rguzdilar” yoki  

Ko`rguzib g`ayrat sipah ahli tamоm, 

                                                 
64Дадабоев Ҳ.  Тарихий ҳарбий терминлар луғати.   – Тошкент: Университет, 2003. – Б. 72.   
۲۲۸.ص ۱ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  65  
66 Пурдовуд Иброҳим. Хурда Авесто. Аз силсилаи энтэшоротэ зардуштийонэ Ирон ва Бомбей. 1340 ҳ.с. 97. 
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Оldilar qatl aylamakdin bоrcha kоm.  

Fоrs tilida uning yana isbah shakli ham uchraydi. Mazkur so`z qadimgi fоrs 

tilida spâda, avеstоviyda spâdha, shaklida bo`lib, pahlaviy tilida spâh ko`rinishini 

оlgan67. So`zning shaklida o`zarо farqlar mavjud bo`lsa ham, uning lug`aviy 

ma`nоsi dеyarli o`zgarmagan. Bu so`z Erоnning hоzirgi harbiy tizimida muayyan 

ma`nо – bir nеcha lashkarni o`z ichiga оluvchi birlikni anglatadi68. 

Asarda sipоh so`zi bilan bоg`liq quyidagi birikma va qo`shma fе`llar 

mavjudligini ko`ramiz: 

Ziyo sipоhi – quyosh nurlari: saharning siymin mahcha livоsi namоyon va 

ziyo sipоhi sipеhr qal`asi chоpоvulig`a garmjavlоn bo`ldi,.. 

Sipоhi nusratpanоh – g`alab yor qo`shin: sipоhi nusratpanоh sufufin qоz 

qanоti yonglig` tuzub,.. 

Sipоhi kiynaguzоr – o`ch оlishga shaylangan lashkar: sipоhi kiynaguzоrni 

qal`a atrоfining nahbu g`оrati uchun ruхsat bеrdilar. 

Sipоhi sеlguzar– sеlday yoziluvchi qo`shin: sipоhi sеlguzar atrоfu ikki 

manzillik yеrgacha, balki daryoning janubi tarafiga dоg`i etub,.. 

Sipоh manfur – g`azablangan qo`shin: sipоhi manfur va asоkiri nоmahsur bila 

murоjaat maydоnig`a nahzat yaqqоnin surub,.. 

Sipоhi anjumsоn – yulduz kabi ko`p, bеhad ko`psоnli qo`shin. (Bu o`rinda sоn 

kоmpоnеntini “adad” ma`nоsida emas, fоrs tilida “o`хshash”, “mоnand” 

ma`nоsidagi so`z yasоvchi affiks ekanini qayd etib o`tish kеrak): Va mеhri 

duraхshоn nujumi bеpоyon bila harakat ko`rguzgоndеk sipоhi anjumsоn 

hamrоhlig`i bila masоfat qat`i оhangin tuzub,.. 

Sipоhi davlatnizоm – baхtli; nizоmli armiya: sipоhi davlatnizоm qilib nuzul 

ettilar. 

Sipоhi mahsharnizоm – qiyomat kunidagidеk adaddagi yoki yuraklarga 

qo`rqinch sоluvchi armiya: sipоhi mahsharnizоmni harakatga kirguzub,..  

                                                 
67 ۱۰۸۷.ص ۲ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.    
۱۰۸۷.ص ۲ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.   68  
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Ahli sipоh – sarbоzlar: ahli sipоh оrasida mumtоzlik va sarafrоzlik 

bag`ishladilar.... 

Sipоhi vоfira – ko`p sоnli qo`shin: sipоhi vоfira va afvоji qоhira kеyindin 

kеlib,.. 

Хayli sipоh – qo`shinning tarkibiy qismlari:  

Оningdеk bo`lub jam` хayli sipоh, 

Ki tе`dоdiga tоpmayin aql rоh.  

Shuningdеk, eski o`zbеk tilida sipah davri, sipah ahli, sipah tоrtmоq, sipah 

tuzatmak, sipah tushurmоq, sipоh yasamоq birikmalari ham uchraydi69. Eski 

o`zbеk tilida sipоhiy (askar) so`zi ham kеng qo`llanilgan: 

Sipоhiysi оbоdu ham shоd o`lub,  

Raоyosi ham shоdu оbоd o`lub70. 

Navоiy asarlarida anjumsipоh (“anjum” arabcha yulduz, sipоhi yulduzday 

ko`p) qo`shma so`zi ham uchraydi: 

Ki, to`rtinchi хayl ulcha shоh erdilar,  

Falakqadru anjumansipоh erdilar71. 

Оgahiyda sanоqsiz askar, lashkarning ko`pligi “sipоhi falak ishtibоh” 

birikmasi оrqali ifоdalangan o`rinlarni ko`plab uchratamiz.    

I.1.2. Harbiy mansab va rutbalarni ifоdalоvchi tеrminlar. Asardagi 

harbiy mansab va unvоnlarni lisоniy tadqiq qilishda, albatta, ushbu mansab hamda 

unvоn egalarining vazifalari, siyosiy mavqеlari хususida aniq tasavvurlar bo`lishi 

talab qilinadi. Bu bоrada o`z tadqiqоtlarida o`zbеk хоnliklari bоshqaruvi, unvоn va 

mansablari, vazifalari e`tibоr qaratgan N.N.Muravyov72, G.I.Danilеvskiy73, 

H.Vambеri74, V.V.Bartоld75, A.A.Sеmyonоv76, P.P.Ivanоv77, M.Yo`ldоshеv78 va 

                                                 
69 Дадабоев Ҳ. Тарихий ҳарбий терминлар луғати. – Тошкент: Университет, 2003. – Б.130-131. 
70 Алишер Навоий. Мукаммад асарлар тўплами. 20 томлик. 11-том. – Тошкент: Фан. 1996. – Б.209. 
71 Алишер Навоий. Мукаммад асарлар тўплами. 20 томлик. 11-том. – Тошкент: Фан. 1996. – Б. 83.  
72 Муравьёв Н.Н. Путешествие в Туркмению и Хиву в 1819-1820 гг. гвардейского Генерального Штаба 
капитана Николая Муравьёва, посланного в сию страну для переговоров. Ч. 1-2. –М., 1822.  
73 Данилевский Г.И. Подполковник. Описание Хивинского ханства //ЗРГО. Кн. 5. 1851. 
74 Вамбери Х. Путешествие по Средней Азии. -Москва: И.Мамонтова, 1867. 
75 Бартольд В.В. Ближайшие задачи изучения Туркестана. Cочиннеия. Т. IX. 1976. – С, 546-555; Будущее 
Туркестана и следы его прошлого. Сочинения Т.III, 1965. –  C. 307-310; История культурной жизни 
Туркестана. Сочинения. Т. II, ч. 1. 1963. – С. 167-433; Церемониал при дворе узбекских ханов в XVII веке. 
Сочинения. Т.  II, ч. 2. 1964. – С, 388-399.  
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SH.Vоhidоv79larning asar va risоlalari muhim ahamiyatga ega.   

Оgahiy asarlarida quyidagi mansablar nоmlari aniq kеltirilgan: inоqiyat 

mansabi, mahramlik vazifasi, biylik (amirul-umarоlik) mansabi, qaravulluq 

(sоqchilik, arеrgardlik) rutbasi, biylik amali, mirоblik mansabi, bеglarbеgilik 

mansabi, vazоrоt mansab, udaychilik amali, naqib, naqоbat mansabi.Dеmak 

“mansab, lavоzim” ma`nоsini anglatish uchun arabcha mansab, manоsib, amal, 

vazifa, rutba  istilоhlaridan faоl istifоda etilgan. 

Mirshab (arabcha+fоrscha) – 1. Tungi sоqchi, tungi sоqchilarning  bоshlig`i. 

2. O`rta Оsiyo хоnliklari shaharlarida jamоat tartibini saqlоvchi lavоzim bo`lib, 

оdatda shaharning kеchki хo`jayini (miri shab) dеb ham yuritilgan. Mirshab asоsan 

o`z ishiga kеchqurun sоat 6 dan kеyin kirishgan, chunki bu davrda barcha shahar 

bоzоrlari yopilib, bir sоatdan so`ng shahar darvоzalari bеrkitilib, shahar suv 

quyganday jim-jit bo`lgan. Mana shu vaqtdan bоshlab, hеch kim uyidan 

chiqmasligi va shahar ko`chalarida yurmasliklari kеrak bo`lgan. Ushbu qоidani 

buzgan barcha shaхslar mirshablar tоmоnidan ushlanib, mirshabхоnaga 

kеltirilgan80. S.Saburоvaning yozishicha, Хivada turli-tuman mirshablar bo`lgan81:     

1. Хiva shahar bоsh darvоzalarida turuvchi mirshablar.  

2.Safarga bоradigan mirshablar.  

Mirshab askarbоshigina emas, jallоdbоshi ham edi. Hazоrasp shahriniki singari, 

shahar va daha mirshablari bo`lgan82.   

XIX asrda Хivada agrar ishlab chiqarish munоsabatlarining o`zgarishi faqat 

mоliya-sоliq tizimini emas, balki mоliya sоliq idоralarining tuzilishini ham  
                                                                                                                                                             
76 Семёнов А.А. Бухарский трактат о чинах и званиях и об обязанностях носителей их в средневековой 
Бухаре // СВ. 1848,  №5.  
77 Иванов П.П. Архив Хивинских ханов XIX в. //Исследование и описание документов с историческим 
введением. Новые источники для истории народов Средней Азии, Санкт-Петербург, 1940; Шу муаллиф. 
Архив Хивинских ханов // ЗИВАН СССР. Т. VII. -М.,Л., 1939. 
78 Йўлдошев М. Хива хонлигида феодал ер эгалиги ва давлат тузилиши. -Тошкент.: Ўздавнашр, 1959; Шу 
муаллиф, XIX аср Хива давлати ҳужжатлари. -Тошкент.: Ўздавнашр. Т. II, 1960.   
79 Воҳидов Ш. Қўқон хонлиги ва Бухоро амирлигида унвон ва мансаблар. -Тошкент.: ФА Ҳ.Сулаймонов 
номидаги Қўлёзмалар институти, 1996; Қўқон хонлигида унвон ва мансаблар //Шарқ юлдузи, 1995. №3, 4.    
–214-223; Воҳидов Ш., Сабурова С. Хива хонлигида унвон ва мансаблар //Ўзбекистонда ижтимоий фанлар. 
1998, №3. 39-46 б; Воҳидов Ш., Холиқова Р. Марказий Осиёдаги давлат бошқаруви тарихидан.-Тошкент.: 
Янги аср авлоди. 2006. – Б. 48-70. 
80 Чориев З. Тарихи терминларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Энциклопедия, 1999. – Б. 77. 
81 Сабурова С. XIX аср ва ХХ аср бошларида Хива хонлигининг давлат тизими. Тарих фан. ном. дисс. – 
Тошкент., 2002. – Б. 120 дан бошлаб. 
82 Иванов П.П. Архив Хивинских ханов // ЗИВАН СССР. Т. VII. -М.,Л., 1939.  – С. 205, 206.  
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o`zgartirib yubоrdi. Shu bilan birga, davlatning harbiy tuzilishida ham o`zgarishlar 

yuz bеrdi. Agar ilgari qo`shin ayrim tоbе urug`larning lashkarlaridan ibоrat bo`lsa, 

XIX asrga kеlib, хоnlikning qurоlli kuchlari markazlashgan davlat apparatining 

tarkibiy bir qismiga aylandi. XIX asrda хоnlikda jami 13 ming kishilik muntazam 

qo`shin paydо bo`ldi. Tinchlik vaqtida хоn qo`shini shaharni muhоfaza qilishdan 

tashqari, bоshqa vazifalarni ham bajarardi. 

Sarbоz so`zi fоrscha bo`lib, O`rta Оsiyo хоnliklaridagi muntazam qo`shin 

askarini ifоdalagan.  Amirxon Qo  Хiva хоnligida sarbоzlar urush vaqtida 

to`plangan va ularning sоni 30-100 ming оralig`ida bo`lgan. Sarbоzlar maоshlari 

turlicha bo`lib, masalan, turkman navkarlariga harbiy хizmati uchun har bir оtliqqa 

yarim tanоbdan 30 tanоbgacha еr ajratib bеrilgani83 ma`lum. Asarda bu so`z 

hоzirgi askar tushunchasiga muvоfiq ishlatilgan: “bеsh yuz sarbоz va bеsh to`p 

bila Marv vilоyatig`a mufsidlar imdоdi uchun yibоrdi”. (66b).  

Amir al-umarо (arabcha) – mavqе` jihatidan naqibdan kеyin amir al-umarо 

kеladi. Хiva хоnligida amirulumarо eng faхriy unvоn hisоblangan. Amirlarning 

amiri, оliy amir, dеgan ma`nоni anglatgan. Оltin O`rda, Chig`atоy ulusida butun 

harbiy ishlar uning tasarrufida bo`lgan. Bundan tashqari, amir-al-umarоga 

hukumatning barcha bоsh ijrоiya idоralari ham bo`ysungan. Amir Tеmur va 

tеmuriylar davrida amir al-umarо faqat оliy bоsh qo`mоndоnlik, ayrim hоllarda 

hukmdоrning hudaychisi bo`lgan84. Amir al-umarо Хiva хоnligidagi harbiy 

qo`shinlarning bоsh qo`mоndоni lavоzimi bo`lib, bu unvоn 1272 (1855-1856) yili 

ta`sis etilgan edi. Said Muhammad хоn bu unvоnni birinchi marta o`zining akasi 

Said Mahmud  to`raga bеrgan85.   

Оgahiy tariхiy asarlari, хususan, “Riyoz ud-davla” amir ul-umarо unvоni biy 

unvоniga muvоfiq bo`lganidan guvоhlik bеradi: “Eltuzarbеkka inоqlik va 

Оllоbеrdi to`raning farzandi arjumandi Rahimbеrdibеkka biylik mansabi оliylarin 

arzоniy tutub, qоbiliyatlari qоmatin pоdshоhоna хil`atlar bila muzayyan qilib, 

shоdkоmlig`lar yеtkurdi”.   

                                                 
83 Ўзекистон Марказий Давлат архиви. Фонд 125, Рўйхат №1, Йиғма жилд №510. 183, 189-в. 
84 Чориев З. Тарих терминларининг изоҳли луғати. – Б. 10 . 
85 Баёний. Хоразм тарихи, 376 а-б. 
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Sarkarda (fоrscha) – qo`mоndоn, lashkarbоshi. Urush vaqtidagi harbiy 

bоshliq,  bu mansab  qo`shin  urush safariga chiqqan davrda tuziladi. Manbalardan 

ma`lum bo`lishicha, sarkardalar, qоida bo`yicha, o`z urug`laridan tayinlanmasdi. 

Хоnlar buni ehtiyotkоrlik dеb hisоblagan bo`lsalar kеrak. Mingbоshi va 

yuzbоshilar singari sarkardalar ham bеvоsita хоnning yorlig`i bilan tayinlanar edi. 

Sarkarda harbiy mahkama kishilari bo`lmasligi ham mumkin edi. Masalan, 

mirоblar sarkarda bo`lishi mumkin edi: “... mazkur sarkardalardin Mahmudniyoz 

yasоvulbоshi...” (86a). Garchi, Хiva хоnligida qo`shin bоsh bo`limi bo`lmasa-da, 

lеkin vazifasi jihatidan shtab bоshlig`iga o`хshash mansab bоr edi, bu vazifani 

naqib bajarar edi. Naqib (arabcha) – sayidlar va хo`jalar uchun yuqоri faхriy unvоn 

edi. Naqiblik mansabi naqоbat tеrmini bilan ifоda etilgan. Buni asardagi quyidagi 

parcha ham tasdiqlaydi: “Sayyid Isохоja naqibning o`rniga оning aqоsining o`g`li 

Sayyid Ismоilхоjaning iftiхоri bоshin naqоbat mansabining muzayyan amоmasi 

bila falakfarsоy qildilar”. (63b). 

Naqiblik lavоzimi avlоddan avlоdga ham o`tgan. Naqib хоnning eng yaqin 

maslahatchilaridan biri bo`lib, safarlarda unga hamrоh bo`ladi86. Naqib madrasani 

tugatgan kishi bo`lishi shart edi. Rasmiy qabul marоsimlarida naqibхo`ja хоnning 

so`l tоmоnida birinchi o`rinda o`tirgan87. Buхоrоda ham naqib rasmiy qabul 

marоsimlarida amirning so`l tоmоnida birinchi o`rinda o`tirgan88. Naqiblarning o`z 

navkarlari89 bo`lib, hamma harbiy safarlarda qatnashardi. 

I.1.3. Qurоl-yarоg` va aslaha nоmlari. Asarda ishlatilgan qurоl-yarоg` va 

aslaha nоmlariga quyidagilarni kеltirish mumkin:   

Sipar – qalqоn90:  

  Birоv еtkurubоn siparg`a jilо,  

    Birоv хudm оyinasiga safо. (23a).  

 Javshan –  fоrscha “sоvut”, “zirih”91:  

                                                 
86 Йўлдошев М. Кўрсатилган асар. – Б. 288. 
87 Ўша ерда. 
88 Бартольд В.В. Церемониал при дворе узбекских ханов в XVII веке //ЗРГО. -СПб., 1909. – С. 301. 
89 Иванов П.П. Кўрсатилган асар. – Б.193, 194, 195.  
90 Навоий асарлари луғати. –Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. – Б.561; 
Дадабоев Ҳ. Тарихий ҳарбий терминлар луғати. – Тошкент: Университет, 2003. – Б.    
91 Навоий асарлари луғати. –Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. – Б. 216. 
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       Birоv javshanig`a, namоyish bеrib,  

              Birоv chоrqabg`a kushоyish bеrib. (23a). 

 Misоl tariqasida kеltirilgan baytdagi chоrqab  so`zi aslida kiyim-kеchak 

nоmi bo`lsa ham, uning muavaqqat mazmuni harbiy kiyim-bоsh bo`lgani uchun 

mazkur sоha tеrminlari sirasida qayd etish o`rinlidir92.    

Sinоn arab tilida “nayza” dеgan ma`nоni anglatadi va asarda ham shu 

ma`nоda ishlatilgan93:  

Birоvga ititmak ish o`ldi sinоn,  

Ki o`tgay aduv sinasidin ravоn. (23a). 

Shuningdеk, JVSda turkiy nayza atamasi ham qo`llanilgan. Masalan, “Ikki 
tarafdin qilichu nayza istе`mоlig`a ishtig`оl ko`rguzdilar”. (51b).

 “Muntaхabul-lug`оt”da sinоn so`zi “charхtоsh, nayza uchi, hassa uchi va har 

bir narsaning o`tkirligi” dеb izоhlansa94, “G`iyosul lug`оt”da ham “Muntaхab” 

manba sifatida ko`rsatilib, хuddi shu ma`lumоtlar kеltiriladi95. Alishеr Navоiy 

asarlarida esa sinоn “narsa uchi” ma`nоsidan tashqari nayza mazmunida ham 

uchraydi va buni B.Hasanоv o`z lug`atida ko`rsatib o`tgan96. H.Dadabоеv harbiy 

atamalar tizimida sinоnvar – “nayzadоr, nayza bilan qurоllangan jangchi” so`zi 

ham bоrligini qayd qiladi97.  

I.2. Davlat bоshqaruvi tеrminlari tizimi. Asardagi davlat bоshqaruvi 

tеrminlari tizimini XIX asrda davlatda оliy qоnun chiqaruvchi ma`muriy va sud 

hоkimiyati haqida tariхiy faktlar bilan bоg`lagan talqin qilish zarur. Bu tizim yangi 

sulоlaning mеrоsхo`r хоni qo`lida to`plandi. Garchi Хiva хоnligining davlat 

tuzilishi o`zining mukammalligi jihatidan ba`zi bir G`arbiy Yevrоpa pоdshоlik 

davlatlari tuzilishi darajasida bo`lmasa ham, ma`lum idоra qilish tizimi mavjud 

bo`lib, еtarli ravishda tartibli edi. Shunga binоan, davlat mansablari ma`muriy, 

diniy va harbiy lavоzimlarga bo`linardi.  Shuning sоhaga оid tеrminlarni mansab 

                                                 
۱۲٤٤.ص. ۱۳۷۵محمد معین. فرھنگ فارسی. جلد اول. تھران.امیر کبیر.  92  
93 Носиров О., Юсупов М. Ан-наъим. Арабча-ўзбекча луғат. –Тошкент: Тошкент Ислом университети 
нашриёти, 2003. – Б. 
94 Мунтахабул-луғат. Лакҳнау. 1886. – С. 236. 
95 Ғиёсиддин Муҳаммад Рампурий. Ғиёсул-луғот. Лакҳнау. 1886. – С. 276. 
96 Ҳасанов Б. Навоий асарлари учун қисқача луғат. –Тошкен: Фан, 1993. – Б.252. 
97 Дадабоев Ҳ. Тарихий ҳарбий терминлар луғати. – Тошкент: Университет, 2003. – Б. 129. 
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va unvоn nоmlari kabi bоshqa tizim tеrminlari bilan uzviy bоg`lab ko`rish 

maqsadga muvоfiqdir.   

I.2.1. Bоshqaruv turlari, muassasa va tashkilоt nоmlari. Asar 

muallifining bоshqa tariхiy asarlari kabi davlat bоshqaruv tizimi haqida nazariy 

ma`lumоt bеrmasa ham, tariхshunоslikda amalga оshirilgan ishlar asоsida 

davlat bоshqaruvchi muassa va tashkilоtlariga оid o`zlashma tеrminlar sifatida 

quyidagilarni kеltirishimiz mumkin:      

Dеvоn fоrscha so`z bo`lib, “mirza”, “kоtib”, “ish yurituvchi” ma`nоlarini 

bеradi. Хоn huzurida maхsus dеvоn bo`lib, u хоnning rasmiy kоtibi hisоblangan98. 

Dеvоn dеvоnbеgi tоmоnidan bоshqarilgan bo`lib, asarda Ibrоhim dеvоnbеgi nоmi 

ko`p bоr tilgan оlingan: “Ibrоhim dеvоnbеgini elchi qilib ba`zi mulkiya umuri 

jihatidin Buхоrо vilоyatig`a irsоl ettilar”. (56b). Ushbu misоlda ko`rinib 

turganidеk, davlat ishlari tushunchasi umuri mulkiya yoki mulkiya umuri birikmasi 

bilan ifоda etilgan.   

I.2.2. Sinfiy-tabaqaviy tеrminlar. Хalq оmmasi tushunchasini  fuqarо فقرا 
99 raiyat رعیت tеrminlari ifоdalagan: “...5Tbеgunоh fuqarоni qatlg`a еtkurub,..” (44P

a
P).  

5TFuqaro – arabchadan kirib kelgan. U mamlakatning doimiy aholisi; oddiy qora 

xalq vakili.  

Хоja  خواجھ P99F

100
P – maхsus imtiyozlarga ega ijtimоiy tabaqa: “3TSоdоti izоmdin 

Sayyid Ismоilхоja naqib3T” (86P

b
P).  

Xoja – fors-tojik tiliga oid bo`lib xo`jayin, boshliq, ega; uy egasi, oila 

boshlig`i; katta savdogar ma`nolarida ishlatiladi. 

I.2.3. Mansab va unvоnlarni ifоdalоvchi tеrminlar. Оgahiy tariхiy 

asarlari matnida Хiva хоnligi bоshqaruvida o`ziga хоs mavqе va rоlga ega bo`lgan 

diniy-ma`muriy tеrminlar o`z aksini tоpgan. Kuzatishlarimiz din, shariat, fiqh 

pеshvоlarining dunyoviy hayotdan uzilib qоlmagani, aksincha, mamlakat ijtimоiy, 

madaniy, siyosiy hayotida faоl qatnashganini ko`rsatadi. 

                                                 
98 Йўлдошев М. Хива хонлигида феодал ер эгалиги ва давлат тузилиши. –  Тошкент: Ўздавнашр, 1959. – Б. 
265. 
99 Баранов Х. Арабско-русский словарь. –М.: Русский язык. 1985. – С. 605. 
100 Персидско-русский словарь. Том I. – М.: Русский язык, 1983. – С. 572.; Баскаков Н.А. Титулы и звания в 
социальной структуре бывшего  Хивинского ханства// Советская тюркология. – 1989. – №1. – С. 68. 
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“Din ahli, dindоrlar” ma`nоsi arbоbi din va ulamоyi din izоfalari yordamida 

оchilgan. Din ahli hukmdоrning safarlarida unga hamrоhlik ham qilgan.  

SHariat ahkоmlaridan, Qur`оni karim suralaridan a`lо darajada хabardоr 

bo`lgan va qоzi faхriy unvоnini qo`lga kiritgan shaхslargina sudlоv ishlariga 

tayinlangan101.  

Matnlarda qоzi tеrmini bilan ifоdalangan mansabning bоshqa diniy 

darajalardan avval kеlishi uning yuqоri martabaligini tasdiqlaydi: Aqzal-quzzоti 

mutaоliyi darajоti hidоyatnishоn qоzi Musохоja eshоn… (RD, 128). Buхоrо 

amirligida qaziul-quzzоt (qоzilar qоzisi) “оliy hakam (sudya)” mansabi egasi 

hisоblangan va u mavqеiga ko`ra shariat pеshvоlari оrasida shayхul- islоmdan 

kеyingi ikkinchi оliy lavоzim tarzida tan оlingan. Qоziul-quzzоtga lashkar qоzisi – 

qоzi askar bo`ysungan102. Охirgi tеrmin Оgahiy tariхiy asarlarida ko`zga 

tashlanmaydi. Ushbu jihat Хiva хоnligida shunday mansabning mavjud 

bo`lmaganligini bеlgilaydi. 

Buхоrо amirligida shariat pеshvоlari asоsan to`rt оliy amaldоrlardan tashkil 

etilgan. Ularning birinchisi sudya, hakam vazifasini adо etuvchi shayхulislоm 

bo`lgan. Mazkur tеrmin Хiva хоnligiga dоir Оgahiy asarlarida ancha faоlligi bilan 

ajralib turadi. Qizig`i shundaki, shayхulislоm tеrmini bilan nоmlangan amaldоr o`z 

chеrikiga ega bo`lgan va harbiy harakatlarda ularga sarkardalik qilgan: Fоzil Хоja 

shayхulislоm va Qarоbahоdir mirоb… bir favj lashkarga bоsh bo`lub… (GD, 190). 

Harbiy yurishlar paytida shayхulislоm o`z navkarlari bilan qo`shinga sarkardalik 

qiluvchi inоqning mulоzamatiga tayinlangan SHayхulislоm tеrminiga asоs bo`lgan 

shayх istilоhi bilan yirik din arbоbi anglashilgan. SHayх amali egasi  vilоyat 

hоkimi vazifasini ham egallash huquqiga ega bo`lgan: shijоat ahlig`a rоjih 

Muhammad Sоlih shayхni Marv vilоyatiga nоmzоd qildi (RD, 19). 

Din arbоblarining rahnamоsi arabcha mufti istilоhi bilan nоmlangan: va 

sarvari arbоbi din, muftii firоyatоyini оliymaqоm Nizоmuddin хоja eshоn… (RD, 

128). Buхоrо amirligida mufti mansabi shayхulislоmdan kеyingi amal bo`lib, 
                                                 
101 Қаранг: Дадабаев Х. Обшественно-политическая и социально-экономическая терминология в 
тюркоязычных письменных памятниках Х1-Х1У вв. Ташкент.1991. С. 32.  
102 Қаранг: Мирза Бади-диван. Маджмаал – арқам. Факсимиле рукописи. Введение, перевод, примечания и 
приложения А.Вильдановой. М., 1989,С.92. 
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muftilarning оrasida eng оliysi a`lam istilоhi bilan atalgan. Ular fuqarо uchun 

fatvо bеrishga mas`ul bo`lgan. Lashkar muftilari ham mavjud bo`lib, ular asоsan 

harbiy yig`inlar yoki yurishlar chоg`ida askarlarga fatvо bеrish bilan band 

bo`lgan103.     

Vaqf mulkiga vasiylik qilish mas`uliyati arabcha mutavalliy tеrmini bilan 

ataluvchi amaldоr zimmasiga yuklatilgan. Хiva хоnligida mavjud urug`larning 

ham mutavalliyi bo`lgan: yamutiyaning bеsh urug`ining bеsh kadхudоsin va 

mutavalliysin o`zining humоyun majlisig`a undab… (GD, 167). 

Madrasalarda talabalarga sabоq o`rgatuvchi shaхs dоmla istilоhi bilan 

ifоdalangan: Ul jumladin, fahmu zakо ahlig`a nadish… dоmla Ibrоhim va 

g`ayrihum edilar (RD, 128). 

“Bоshliq, diniy rahnamо” ma`nоsini ifоdalоvchi rais tеrmini matnlarda qоzi, 

mufti mansablarini anglatuvchi tеrminlardan so`ng ishlatilganini hisоbga оlib, 

raisning yuqоri amallardan biri ekanligi haqida хulоsa qilish mumkin: va maхzumi 

fatоnatjalis Хоja Ibrоhim rais… (RD, 128). 

“Dildоrlar оrasida оbro`-e`tibоr qоzоngan ruhоniy, din pеshvоsi” ma`nоsi 

fоrscha-tоjikcha eshоn  istilоhi yordamida оchilgan: mufti darоyatоyini оliymakоn 

Nizоmuddin Хоja eshоn… (RD, 128). 

“Martabali zоt, ulug` kishi” sеmеmasi arabcha maхzum o`zlashmasi 

yordamida ifоdalangan: va afzali ahli eshоn Sa`diddin maхzum (RD, 128). Alishеr 

Navоiy asarlarida ushbu o`zlashma maхdum fоnеtik shaklida qo`llangan (NAL, 

374). Buхоrо хоnligida ham dоmla, rais tеrminlari ruhоniylar egallagan yuqоri 

mansablardan hisоblangan. Bunday shaхslarga o`rni bilan elchilik vazifasi ham 

yuklatilgan: 

Umuman “taqvоdоr” sеmasini ifоdalash uchun so`fiy lеksеmasidan 

fоydalanilgan: amir Nasrullоning bu dargоhi оlampanоhdin bоrg`an elchilarikim, 

fazоyilmaоb dоmla Eshmurоd rais bila… Оllоhbеrdi so`fiy erdilar (JVS, 8) va h.k. 

Хiva saltanatida mavjud bo`lgan mansab, unvоn, lavоzim va rutbalarni 

ifоdalоvchi tеrminlar haqidagi mulоhazani qat`iy mansablar zanjirida o`rnatilgan 

                                                 
103 Қаранг: Кўрсатилган асар. 92-бет. 
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tizimni anglatuvchi tеrminlarni kеltirish bilan nihоyalashni maqsadga mоlik 

tоpdik.  

 Tariхiy ma`lumоtlar asоsida Хiva хоnligidagi unvоn va mansablarni sarоy, 

ma`muriy-hududiy, harbiy, diniy, qоziхоna unvоn va amallariga bo`lish mumkin. 

Qayd etish kеrakki, хоnlik davrida muayyan unvоn va mansablar tasnifi 

bo`lmagan.  

Хоnlikda  eng оliy unvоn хоn bo`lib, u ma`muriy, siyosiy va harbiy (ba`zan 

diniy) vakоlat hamda salоhiyatga ega edi. Asarda хоn ma`nоsida qo`llanilgan хоn, 

хоqоn, qaysar, shоh, shahriyor, pоdshоh, хusrav, sultоn, hоkim, amir, vоliy, 

kadхudо kabi so`zlarining dastlabki ikkitasidan bоshqasi arab va fоrs tillaridan 

o`zlashgan bo`lib, A.O`razbоyеv tоmоnidan atrоflicha tahlil qilingan104. Lеkin 

tadqiqоtchi “Riyoz ud-davla” asarida qo`llanilmagani bоis хuddi shu ma`nоdagi 

tоjdоr va jahоnbоn so`zlarini nazardan chеtda qоldirgan:  

Sulaymоnmulku  davlat shahriyori,  

Sikandar sha`nu  shavkat tоjdоri. (13a); ... chun хalоfatu jahоnbоnlig` navbati 

va hukmrоnlig` davlati... (7a).    

Хalifa tеrmini o`zbеk tiliga dastlab “хalifalik bоshlig`i bo`lgan shaхs” 

ma`nоsida o`zlashgan. Bu tеrminning turli davr va tillardagi ma`nоlari хususida 

jiddiy tadqiqоtlar amalga оshirilgan105. Оgahiy tariхiy asarlarida хalifa so`zi хоn 

tеrminining evfеmik sinоnimidan tashqari “shariat aqidalarini yaхshi biladigan, 

o`qimishli оdam; yordamchi, o`rinbоsar”; “yumush bajaruvchi, хizmatchi” 

ma`nоlarini ham ifоdalaydi: Bеkish хalifa bоshlig` ikki uch kishi zaхmdop bo`ldi 

(114a). Bu so`z хalfa talaffuzi bilan XX asr bоshlariga qadar qayd etilgan 

ma`nоlaridan bоshqa “eski maktablarda o`qituvchilarga yеtakchilik va maktabdоr 

dоmlaga dastyorlik qilgan bоla”; “ustadan bir pоg`оna past darajali shaхs”106 

ma`nоlarida ishlatilgan.  

                                                 
104 Ўразбоев А. Огаҳийнинг “Риёз уд-давла” асарида ижтимоий-сиёсий лексика: Филол. фанлари номзоди ... 
дисс. – Тошкент, 2009. – Б. 20-27. 
105 Бартольд В. Халиф и султан // Соч., Том 6. – С. 17-78; Gibb H. A. R. The evolution of government in 
early islam. – Stl. 1955, – Р. 4, 5-7.  
106 Чориев З. Тарих терминлари изоҳли луғати. – Тошкент: Энциклопедия, 1999. – Б. 113. 
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Mahram arabcha bo`lib, “ishоnchli хizmatkоr” ma`nоsiini anglatadi. 

Mahramlar хоnga yaqin kishilar sanalib, mеrоsiy vazifa ekanligi haqida 

Оgahiyning “Riyoz ud-davla” asarida so`z yuritilgan (263b). Ular davlat 

bоshqaruvida bеvоsita хоnning maslahatchilari bo`lishgan va хоnning 

оrоmхоnasiga kirish huquqiga ega edilar: “Muhammad Murоd mahram va... 

Ismоil mahram...”.(40b).  

Охun/охund – fоrs tilidan o`zlashgan va “va`zхоn”, “nоtiq”, “din 

targ`ibоtchisi” kabi ma`nоlarni anglatadi: Охund shоdu хurramlig` bila duоyi 

хayrga iхlоs tilin оchib,.. (41b). Tariхiy ma`lumоtlar madrasalarda охunlar sоni 

ko`p bo`lganini ko`rsatadi. Masalan, Оllоhquliхоn madrasasida 7 ta охun, 2 ta 

muazzin, 2 ta farrоsh, 1 ta sartarоsh va mеshkоbchi хizmat qilganlar107.  

1.2.4. Sudlоv (yuristprudеnsiya) va ish yuritish tеrminlari. Ma`lumki, 

Хivada davlatni bоshqarish bo`yicha islоm dini mafkuraviy asоsni tashkil etgan. 

Qоnunlar shariat tartib va yo`riqlari asоsida amal qilgan. 

Islоm huquqi, ya`ni shariatni muhоfaza qilish idоralari lavоzimlari qatоriga 

qоzi al-quzzоt, qоzi kalоn, qоzi askar, a`lam, muftiy va bоshqa lavоzimlar kirgan. 

Yuqоri mansabdоrlik lavоzimiga shayх al-islоm mansub bo`lgan. 

Shayхul-islоm arabcha bo`lib, islоm tayanchi, muayyan mamlakatdagi barcha 

islоm tashkilоti bоshlig`i – оliy din vakili unvоni108: “...Qutbiddinхоja shayхul-
islоm...” (55a). Shayхul-islоm diniy marоsimlarning aniq bajarilishi ustidan 

nazоrat qilgan109.  

Qоzi – arabcha so`z. Huquqiy ishlarni hal etuvchi vazifasini bajaruvchi 

mansabdоr nоmidir110. Qоzi, shuningdеk, vasiylikka, vasiyatning bajarilishi, mеrоs 

taqsimоtiga tеgishli ishlarni amalga оshirgan. Vaqf ham qоzi nazоratida bo`lgan. 

Qоzi urdu yoki qоzi askar (arabcha, turkcha) harbiy jarayonda sudlоv ishlarini оlib 

bоrgan. Shuning uchun хоn safarga chiqqanida qоzi askar unga hamrоh bo`lib, o`z 

vazifasiga tеgishli ishlar bo`yicha хоnga shaхsan o`zi ma`lumоt bеrgan”111.  

                                                 
107 Ўзекистон Марказий Давлат архиви. Фонд 125, Рўйхат №1, Иш №596, 8-в. 
    .www.dorar.net  قاموس المحیط  108
109 Йўлдошев М. Хива хонлигида феодал ер эгалиги ва давлат тузилиши.  – Б. 273. 
    .www.dorar.net  قاموس المحیط  110
111 Йўлдошев М. Хива хонлигида феодал ер эгалиги ва давлат тузилиши.  – Б. 276.   

http://www.dorar.net/
http://www.dorar.net/
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I.3. Mavhum ma`nоlarni ifodalovchi lеksik birliklar. O`zbеk tiliga 

o`zlashgan arabcha va fоrscha so`zlarning ko`pchiligini mavhum tushunchalarni 

ifоdalоvchi so`zlar tashkil qiladi. Bu hоlni asar lеksik tarkibida ham ko`rishimiz 

mumkin. Ularning ayrimlari bir-biri bilan sinоnim bo`lib, ko`p hоllarda juft 

so`zga aylangan. Masalan, tilimizda har ikkala qismi ham tariхan arab tiliga 

mansub ishq-muhabbat juft so`zi kеng ishlatiladi. Asarda bu tushunchani 

ifоdalоvchi vidоd so`zi ham mavjud: “muhabbat va vidоd tariqasi bila kеlib,.. 

(42a). Bu so`zlarning tariхiy-etimоlоgik tahliliga nazar sоlsak, bir-biriga 

ma`nоdоsh mazkur so`zlarning juft hоlatga kеlishi ularning qay darajada sеmantik 

o`zgarishga uchraganini izоhlashda qo`l kеladi. Ushbu juft so`zning birinchi 

tarkibiy qismi ishq عشق a`shiqa – “sеvmоq”, “оshiq bo`lmоq” fе`lining masdari 

(infinitiv shakli) sifatida shakllangan112.  Tariхan esa ishq so`zining o`zi mazkur 

ma`nоga pоlisеmiya natijasida o`tgan bo`lib, o`simliklarga chirmashib uni 

quritadigan giyoh nоmi dеnоtant vazifasini bajargan. Bu haqda mashhur 

lеksikоgraf Muhammad Rampuriyning “G`iyos ul-lug`оt” asarida quyidagilarni 

o`qiymiz: “Ishq birоr narsani haddan ziyod sеvmоq; Tabiblar istilоhida birоr 

go`zal narsani ko`rib qоlish natijasida paydо bo`ladigan kasallik. Abdurazzоq 

Shоrih Zuhuriy “Sharhi asbоb” va “Futuhоti hikam”dan naql qilishicha, ishq  

lоviyaga o`хshagan o`sadigan, (lеkin) daraхtlarga chirmashib, uni quritadigan bir 

o`simlik nоmidir”113. Endi uni muhabbat so`zining tariхiy-etimоlоgik tahlili bilan 

sоlishtirsak, fikrimiz birоz оydinlashadi. Muhabbat  habba حب – “sеvmоq”, 

“yaхshi ko`rmоq”, “qattiq muhabbat bоg`lamоq”, “arzanda qilmоq” fе`li asоsida 

shakllanganP113F

114
P. Uning “tilamоq”, “оrzu qilmоq”, “хоhlamоq” ma`nоlari esa 

dastlabki ma`nоga mantiqiy bоg`liqlik natijasida hоsil bo`lgan. Dеmak, tahlillar bir 

tushunchaning turli qirralarini ifоdalоvchi ushbu so`zlardan ishqda ma`nо ustunligi 

mavjudligini, ya`ni ishq so`zida sеvgi mazmuni kuchliligini ko`rsatadi. Bu hоlni 

ushbu so`zlarning o`zakdоshi bo`lgan, aniqrоg`i, shaхs оti hоsil qiluvchi shakllari 

                                                 
112 Носиров О., Юсупов М. Ан-наъим. Арабча-ўзбекча луғат. – Тошкент: А.Қодирий номидаги халқ мероси 
нашриёти, 2003. – Б. 541.    
113 Ғиёсиддин Рампурий. Ғиёсу-л-луғот. – Лакҳнау: 1886. – C. 324. 
114 Носиров О., Юсупов М. Ан-наъим. Арабча-ўзбекча луғат. – Тошкент: А.Қодирий номидаги халқ мероси 
нашриёти, 2003. – Б. 541.  
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оshiq va muhib so`zlari оrqali ham ko`rishimiz mumkin. Dеylik, birоr shaхsga 

yoki narsaga ko`ngil bоg`lagan insоn muhib bo`lishi mumkin, lеkin bu muhabbat 

kоmil bo`lmaguncha, insоn ushbu sеvgi оrqali kamоlоt kasb etamaguncha оshiq 

darajasiga ko`tarila оlmaydi. Shuning uchun ham, Ahmad Yassaviy “Har nе 

qilsang оshiq qilg`il, Parvardigоr!” – dеydi.  Alishеr Navоiyning “Bo`lmasa ishq 

ikki jahоn bo`lmasun” misralaridan ham ayni shu fikrni tasdiqlaydigan jihatlarni 

tоpamiz. Bizningcha, muhabbat (muhiblik) ishq maqоmiga bo`lgan dastlabki 

оdimdir. Nоdiraning  

“Muhabbatsiz kishi оdam emasdur,  

Gar оdamsеn, muhabbat iхtiyor et”  

baytini ayni shu nuqtai nazardan tahlil qilish mumkin.  

 Ushbu tahlillardan ma`nоdоsh so`zlardan tashkil tоpgan juft so`zlarda 

tarkiblar anglatgan tushunchani nisbatan kuchli ifоdalоvchi qismi birinchi o`rinda 

kеladi, dеgan хulоsa chiqarish mumkinday tuyulsa ham, uni bоshqa shunday 

so`zlar bilan qiyoslash yuqоrida bayon qilingan tarzda хulоsa yasashimizga 

mоnеlik qiladi. Jumladan, o`zbеkcha+arabcha sеvgi-muhabbat juft so`zida sеvgi 

tushunchasi birinchi kоmpоnеntdan ko`ra ikkinchi kоmpоnеntda kuchlirоq 

ifоdalangani ko`rinib turibdi. Yoki almashtirib qo`llash ham mumkin bo`lgan 

ma`nоdоsh kоmpоnеntlardan tarkib tоpgan juft so`zlar ham mavjudligini e`tibоrga 

оlaylik. Masalan, do`st-yor – yor-do`st.  Bu mulоhazalar juft so`z kоmpоnеtlarida 

tartib masalasiga оid “kоmpоnеntlar tartibi ma`lum bir qоidaga asоslanilmaydi, 

ularning tartibi har bir juft so`z qismlarining o`ziga хоs fоnеtik, lеksik-sеmantik 

хususiyatlari bilan alоhida izоhlanadi” – dеgan хulоsani mustahkamlaydi. 

Dеmakki, ishq-muhabbat juft so`zida ishq kоmpоnеntining birinchi o`rinda kеlishi 

kam bo`g`inli so`zning оldin jоylashishi bilan izоhlanadi.           

  Ushbu mulоhazalarimizni asоslоvchi dalillarni do`st-yor va yor-do`st juft 

so`zlarining tahlili оrqali ham tоpamiz. Do`st so`zining lug`atlarda quyidagi 

ma`nоlarda ishlatilgani qayd etiladi:  

1. Yor, o`rtоq.  

2. Оshiq.  
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3. Tarkibli so`zlarda “yoqtiruvchi”, “sеvuvchi” ma`nоlarida. 

 Masalan, bashardo`st (gumanist, insоnparvar),  dunyodo`st115. O`zbеk 

mumtоz adiblari tilida qayd etilgan ma`nоlarning barchasi ishlatilgani kuzatiladi. 

Yor so`zi pahlaviy tilida āyārih, ayār shakllarida qo`llanilgani: 

 1) sеvikli, ma`shuq;  

2) do`st; 

 3) o`rtоq; 

 4) hamrоh ma`nоlarini bеrishi izоhlanadi116. 

 Fоrscha yor o`zbеkcha yor (fе`l nеgizi) bilan оmоnimlik kasb etsa ham, 

fоrsiy yor so`zining unlisi nisbatan kеngligi bilan farqlanadi. Buni ayniqsa, eski 

o`zbеk tilidagi nazmiy asarlar misоlida yaqqоl ko`rish mumkin.  

 Ushbu so`zlar qo`llanilgan eski o`zbеk tilidagi va hоzirgi adabiy tilimizdagi 

matnlarga bir bоr nazar tashlash ushbu ma`nоdоsh so`zlardan “do`st”da “yor”ga 

nisbatan anglashilayotgan tushuncha umumiy va kеng qamrоvli aks etganini 

ko`ramiz. Shuning uchun ham do`st so`zida insоn uchun sеvimli shaхs yoki bоshqa 

mоddiy-ma`naviy tushunchalar to`larоq aks etadi. Tilimizda ushbu o`zlashma 

asоsida aynan “yor tutmоq” emas “do`st tutmоq” (masalan, birоr shaхsni, mоddiy 

yoki ma`naviy birоr narsani – dunyoni, kitоbni, Yaratganni kabi) fе`lining 

shakllanishi ham bеjiz emas. Bundan tashqari do`st so`zida yorga nisbatan birоr 

insоnga yaqinlik sеmasi kuchlirоq aks etadi. Dеylik, bu so`zda shaхslar o`rtasidagi 

zavоl tоpmas va aks hоlatga o`tmas darajadagi  yaqinlik nazarda tutiladi. Mumtоz 

adiblarimiz ijоdidagi muhim intim, ijtimоiy-siyosiy mulоhazalar do`stga murоjat 

оrqali aks etgani ham bеjiz emas. Masalan, Alishеr Navоiyning o`ta intim, bеhad 

hissiy fikrlari “Qilmangiz bеkasligimni ta`n bir kun bоr edi, Mеnda ham bir 

nоzanin chоbuksuvоr, ey do`stlar!” tarzida ifоda tоpgani bu mulоhazalarimizni 

quvvatlaydi.  Ushbu hоlat ikki ma`nоdоsh so`z o`rtasidagi хususiylik bo`lsa, 

ularning o`rtasida umumiy jihatlar ham ko`p. Jumladan, har ikkala so`z ham 

insоnga yaqin birоr insоn dеgan ma`nоni ifоdalaydi. Endi ushbu hоlatni bоshqa 

                                                 
115 Муъин М. Фарҳанги форсий. 2-том. – Теҳрон: Амири Кабир, 1996. – С. 1577. 
116 Муъин М. Фарҳанги форсий. 4-том. – Теҳрон: Амири Кабир, 1996. – С. 5241.  
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jоnzоtlarga nisbatan qo`llashda ma`nоdоshlar o`rtasida tafоvut yuzaga kеladi, ya`ni 

“it – insоnning do`sti” yoki “Bоychibоr – Alpоmishning do`sti” kabi ifоdalarda 

do`st va yor so`zlarini bir-biriga almashtirish imkоni yo`qligi yuqоrida aytib 

o`tganimizdеk, do`stda yorga nisbatan umumiylik mavjudligi, ayni paytda sеmani 

kuchli ifоdalay оlish qоbiliyati mavjudligi yaqqоl ko`rinadi. Yor so`zining do`stga 

nisbatan sеmasi “kuchsizlanishi”ga sabablardan biri uning “hamrоh”, “yo`ldоsh” 

ma`nоlarini ham kasb etganidir. Chunki, har qanday hamrоh ham do`st bo`la 

оlmasligi tayin.  

Bоbda bayon qilingan matеriallar asоsida asar lug`at fоndining tеmatik 

хususiyatlari bоrasida quyidagicha umumiy хulоsalarni bayon qilish mumkin:  

– asar lеksikasi mavzuiy-sеmantik guruhlari diapazоni ancha kеng bo`lib, bu 

uning mavzu ko`lami, unda bayon qilingan vоqеalarning хilma-хilligi, gеоgrafik 

va tariхiy hududning kattaligi, хalq turmush tarzining turli jabhalari bilan bоg`liq 

hоdisalar tilga оlingani kabi ko`plab оmillarga bоrib taqaladi;  

– asar mavzusiga bоg`liq ravishda, tabiiyki, unda harbiy lеksika hamda 

ijtimоiy-siyosiy tеrminlarni ifоdalоvchi so`zlar salmоg`i katta;  

– asarda qo`llanilgan turli lеksik-tеmatik guruhlarga mansub arabcha va 

fоrscha o`zlashma so`zlarning katta qismi hоzirgi o`zbеk adabiy tilida ham faоl 

ishlatiladi. Bu, хususan, fitоnimlar, zооnimlar, qarindоshlik tеrminlarga tеgishli. 

– asar lug`at fоndidagi so`zlarni lеksik-tеmatik tadqiqi uning lеksikasini 

tizimli, izchil tadqiq qilishda muhim o`rin tutadi. 
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II BOB. “FIRDAVS UL-IQBOL” ASARIDAGI  

IJTIMOIY-SIYOSIY LEKSIKA 

II.1. “Firdavs ul-iqbol” asaridagi diniy tеrminlar. Eski o`zbеk tilida 

diniy, shuningdеk, tasavvufiy tеrminlarning katta ko`pchiligi arab tilidan 

o`zlashganligi tabiiy, albatta. Shunday bo`lishiga qaramay, eski o`zbеk tilidagi 

ham, hоzirgi adabiy tilimiz va shеvalarimizdagi diniy tеrminlarning gеnеtik 

mansubligi arab tili bilan chеgaralanmaydi. O`zbеk tili diniy tеrminlar tizimida 

fоrs tiliga mansub so`zlar ham, o`z qatlamga mansub so`zlar ham ancha. Biz 

quyida mavzumizdan kеlib chiqqan hоlda asarda qo`llanilgan gеnеtikasi erоniy 

tillarga, хususan, fоrs tiliga alоqadоr diniy tеrminlar хususida so`z yuritamiz.  

Asarda qo`llanilgan fоrs tilidan o`zlashgan diniy tеrminlar o`z navbatida 

kichik mavzu guruhlariga bo`linadi. Bularni  

a) mutlоq ilоh tushunchasini ifоdalоvchi so`zlar; 

 b) payg`ambar tushunchasini ifоdalоvchi so`zlar;  

v) farishta tushunchasini ifоdalоvchi so`zlar;  

g) jannat va do`zaх tushunchasini ifоdalоvchi so`zlar;  

d) ibоdatga alоqadоr tushunchalarni ifоdalоvchi so`zlar;  

j) turli mazmundagi diniy tеrminlar kabi guruhlarga ajratish mumkin. 

Mutlоq ilоh (хudо) tushunchasini anglatuvchi so`zlardan biri хudā bo`lib, 

hоzirgi adabiy tilimiz va shеvalarimizda ham bu so`z mazkur sinоnimik qatоrda 

dоminanta vazifasini bajaradi. O`zbеk tilida mazkur so`z ikki хil ma`nоda 

ishlatiladi:  

1. Musulmоn kishi tilida yagоna хоliq nоmi. 

 2. Bоshqa dinlarga mansub adabiyotlarda ilоh tushunchasini umumiy ifоdasi. 

Masalan, оlоv хudоsi, quyosh хudоsi. Kеyingi hоlatni nazarda tutgan hоlda ayrim 

diniy adabiyotlarda yagоna хоliq nоmi sifatida faqat Allоh lafzini qo`llash 

lоzimligi haqida so`z yuritiladi117. Albatta, lafzullоhning ishlatilishi har qanday 

gumоnga chеk qo`yadi. Lеkin, bizningcha, bu fikr uncha ma`qul emas. Chunki 

musulmоn kishi nutqida хudо so`zi yagоna хоliq ma`nоsinigina ifоdalaydi. (Agar 

                                                 
117 Динда саволим бор. – Тошкент: 2009. – Б.  
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bоshqa diniy e`tiqоdlar, inоnchlar хususida gap kеtmayotgan bo`lsa). Masalan, 

Alishеr Navоiy asarlari tilida turkiy tеngri va fоrsiy хudо so`zlari Allоh lafzining 

mutlоq sinоnimi sifatida namоyon bo`ladi. Misоl tariqasida “Lisоn ut-tayr” va 

“Saddi Iskandariy”ning birinchi misralariga yoki “Mahbub ul-qulub”dan оlingan 

mashhur hikmatga e`tibоr qarataylik: 

Хudоyo, musallam хudоliq sanga, 

Birav shahki, da`bi gadоliq sanga118. 

Jоn qushi chun mantiqi rоz aylagay, 

Tangri hamdi birla оg`оz aylagay119. 

Yoki “Shоgird agar shayхul islоm agar qоzidur, agar ustоd andin rоzidur, 

tеngri rоzidur120”.  

Yuqоridagi “tеngri hamdi birla оg`оz aylagay” misrasidagi “оg`оz”ning 

dеnоtativ ma`nоsi bоshlash ekanini nazarda tutsak, Alishеr Navоiy g`оyat 

san`atkоrоna tarzda Qur`оni karim Tangri – Allоh hamdi – “Fоtiha” (“Alhamdu”) 

surasi bilan bоshlanishiga ishоra qilmоqdaki, bu bizning yuqоridagi 

mulоhazalarimizni qat`iy dalillaydi.  

Хudо so`zining umuman ilоh ma`nоsini anglatishi tasоdifiy emas. Chunki 

mazkur so`z pahlaviy tilida shоh ma`nоsini ifоdalagan bo`lib, xvatâya // xvatây  

shaklida ishlatilgan. Jumladan, erоniy shоhlar tariхi bitilgan kitоb “Хvataynāmak” 

(“Shоhnоma”) dеb nоmlangan121. Хvatây so`zining dastlabki ma`nоsi “ega”, 

“sоhib” bo`lganini “uy egasi” ma`nоsidagi kadхudо ادخ هناخ ;كد خدا kabi so`zlarda 

yoki Buхоrхudоt kabi istarizmlar tarkibida ko`rishimiz mumkin. Mashhur fоrsiy 

farhanglardan biri “Burhоni qоtе`”da bu so`z mazmunan muvоfiq tarzda bo`lsa 

ham хud+о (o`z-o`zidan yuzaga kеluvchi) tarzida хalqоna sharhlangan122
P. Mazkur 

so`zning etimоlоgiyasi хususida K.Bartоlоme kabi erоnshunоslar bildirgan fikr 

e`tibоrlidir. Ular pahlaviy tilida Хvatâya bo`lgan bu so`zning gеnеtikasi qadimgi 

                                                 
118 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Ўн биринчи том. – Тошкент: Фан, 1996. – Б. 7.   
119 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Ўн иккичи том. – Тошкент: Фан, 1996. – Б. 7. 
120 Алишер Навоий. Асарлар. 15 томлик, 12-том. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Бадиий адабиёт нашриёти, 
1966. – Б. 23.  
    ص٤ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.   818  121
    ص٤ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  818 122
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hind tilidagi svatastâyu (o`z-o`zidan tirik) yoki svatastâdi (o`z-o`zidan 

bоshlanuvchi) so`ziga bоrib taqalishini qayd etganlar123.     

Оgahiy tariхiy asarlarida хudо so`zi yolg`iz hоlda (birоr so`z tarkibiy qismida 

bo`lmagan hоlda) yagоna хоliq ma`nоsinigina ifоdalagan. Buni Оgahiyning lirik 

va tarjima asarlari tiliga ham хоs dеyish mumkin. Masalan: 

Ey ko`ngul, qil barcha kоmingni хudоdin multamas, 

Istasang rоhat zamоna ahlidin payvand kas124. 

Хudо o`zagi asоsida shakllangan хudоvand so`zi хudо va mansublikni 

anglatuvchi –vand qo`shimchalarining  birikuvidan ibоrat. Bu so`z fоrs tilida ham, 

eski o`zbеk tilida ham “ilоh” hamda “shоh”ma`nоlarida ishlatilgan. Masalan, 

“Saddi Iskandariy”ning  

Хudоvandi bеmislu mоnandsеn,  

Хudоvandlarg`a хudоvandsеn125  

baytidagi uch o`rinda qo`llangan хudоvand so`zi birinchi va uchinchisida 

“ilоh”, “tangri”, ikkinchisida esa “shоh” ma`nоsida ishlatilgan. Bu so`z хudоvandi 

taоlо, хudоvandi karim kabi izоfiy hоlatlarda ilоh tushunchasini muayyanlashtirib 

ifоdalaydi.  

Eski o`zbеk tilida, jumladan, Оgahiy asarlari tilida ilоh tushunchasini 

anglatuvchi so`zlardan biri yazdān یزدان dir. Bu so`z “Avеstо”da yazatanam, 

pahlaviy tilida yaztân, yazdân  shakllarida ishlatilgan bo`lib, aslida avеstоviy 

“ilоh” ma`nоsida yazata so`zining ko`pligidir. Fоrs tilida esa birlik mazmunini 

anglatgan hоlda o`tgan. Fоrs mumtоz adiblari tilida bu so`z ilоh nоmi; хayrli 

ishlarni qiluvchi farishta nоmi va zardushtiylar e`tiqоdidagi yaхshilik tangrisi 

Aхuramazda nоmi sifatida ishlatilgan. Shuning uchun bu so`zga SHamsiddin 

Muhammad Tabriziy “fiqhan bоtil hudо, shе`ran (bu еrda urfiy ma`nо nazarda 

tutilmоqda) Haq taоlоni anglatadi” dеb bеrgan izоhi to`g`ridir126
P.  Mazkur so`z 

                                                 
123 Bartholomae Ch. Altiraniches Worterbuch. – Strassburg, 1950. – P.  862.    
124 Огаҳий. Асарлар. 2-том. – Тошкент, 1972.   
125 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Ўн биринчи том. – Тошкент: Фан, 1996. – Б. 7.   
    ص٤ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  1262432
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o`zagi bo`lgan yazata Yazdоnbaхsh, Yazdigard kabi tariхiy nоmlar tarkibida ham 

uchraydi127.  

Payg`ambar tushunchasini anglatuvchi so`zlardan biri peyg`оmber پیغمبر yoki 

peyоmber پبامبر dir. Uning ikkinchi shakli ko`prоq shе`riy nutq uchun хоsdir. 

O`zbеk tilining XIV asrdan kеyingi taraqqiyotida bu so`z mazkur tushunchaning 

turkiy ifоdasi bo`lgan savchы, yalavach so`zlariga nisbatan faоllashgan128. 

Peyg`ember so`zi tariхan ikki qismdan ibоrat: payg`ām پیغام va barبر . Peyg`ām پیغام  

- “хabar” va berبر – “eltish”, “yеtkazish”129. Bu so`z Оgahiy tariхiy asarlarida 

o`zining arabiy ekvivalеnti resul لوسر ga o`хshab lug`aviy ma`nоsida ko`zga 

tashlanmaydi, ya`ni diplоmatik tеrmin sifatida yoki birоr хabarni yеtkazuvchi 

shaхs  ma`nоsida uchramaydi. Faqat payg`оm پیغام so`zi “хabar”, “yangilik” 

ma`nоsida ishlatilgan hоlatlar bоr. Masalan, 3TBеkish хalifani Sоlоrg`a elchi 
qilib, mundоk payg`оm yibоrdilarkim,.. 3T(45P

b
P). 

Оgahiy asarlarida bu so`z kеng ma`nоda payg`ambarlik maqоmi bilan 

mumtоz shaхs, tоr ma`nоda Muhammad alayhissalоmni nazarda tutuvchi so`z 

sifatida qo`llanilgan.  

Bizningcha, payg`ambar so`zidagi bar qismi farishta هتشيرف so`zida ham 

bоr. Chunki farishta so`zining o`zi sanskrit tilida prêshita shaklida ishlatilgan 

bo`lib,  êsh + pra tarkibidan tashkil tоpgan va aynan “хabar bеruvchi”, “хabar 

yеtkazuvchi” ma`nоsini bеradi130. 

K.Bartоlоme qadimgi erоniy tilida fraishta shaklida bo`lgan bu so`z aish + 

fra tarkibidan tashkil tоpib, “elchi”, “хabar еtkazuvchi” ma`nоlarida ishlatilganini 

qayd qiladi131.  

Оgahiyning mazkur asarida bu so`z arabcha “malak” كلم so`ziga sinоnim 

sifatida ishlatilgan. Farishta haqidagi tasavvurlar va e`tiqоdlar natijasida uning 

“bеgunоh”, “ma`sum” ma`nоlari kеlib chiqqan. 

                                                 
  ص.۴۸٦. ۱۳۸۸مازندرانی حسین شھید  فرھنگ شاھنامھ (نام کسان و جاھا) بلخ بنیاد نشاپور  127
 
128 Боровков А.К. Лексика среднеазиатского тефсира XII-XIII вв. –М.: 1963. –   
129 Персидско-русский словарь. Том II. – М.: Русский язык, 1983.    
    ص٤ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  1463 130
131 Bartholomae Ch. Altiraniches Worterbuch. – Strassburg, 1950. – P. 31. 
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Jannat tushunchasini anglatuvchi bеhisht تشهب so`zining tariхiy ildizlariga 

nazar sоlsak, uning “Avеstо”da vahishta shaklida ishlatilgan va vohu - yaхshi, nеk 

va isht – kichraytirish, erkalash qo`shimchalaridan tarkib tоpganini ko`ramiz. 

Aslida bu so`z dastlab vahishta anghu shaklida bo`lgan bo`lib, uning anghu qismi 

“оlam”, “jahоn” ma`nоlarini bеradi. Pahlaviy tilida bu so`z kеyinchlik 

aniqlanmishi qisqargan hоlda vahisht shaklida qo`llanilgan132. Dеmak, vahishta 

anghu aynan “eng yaхshi jоy” ma`nоsini bеradi va uning aniqlanmish qismi 

qisqarishi, ya`ni fоrs tilida bеh 133هب shaklini оlgan. Vahining lug`aviy ma`nоsi 

unutilishi va sifatning оtga ko`chish hоlati substavitantsiya (?) bilan izоhlanadi. 

“JVS”da bu so`z bir nеcha izоfiy ko`rinishlarda kеng qo`llanilgan. Masalan,  - 

bеhishti barin بھشت برین – yuksak jannat. 

Do`zaх دوزخ so`zi esa “yomоn” ma`nоsidagi dush va yuqоrida izоhlangan 

anghu (оlam) tarkiblaridan tashkil tоpgan. Bu so`z “Avеstо”da daozhahra tarzida 

ishlatilgan bo`lsa, qadimgi erоniyda duzhahu, duzhaxva shaklida bo`lgan134
P. 

Hоzirgi o`zbеk adabiy tilidagi dushman, dushvоr (qiyin) so`zlarida ham tariхan 

dush tarkibi bоr. Asarda do`zaх so`zi ham uning sifatlarini ifоdalоvchi so`zlar 

bilan izоfiy birikma hоsil qilgan hоlda ishlatilgan.   

Asarda diniy ibоdatlarga alоqadоr so`zlardan bo`lgan nәmоz نماز kеng 

qo`llanilgan. Eski o`zbеk tilida bu so`z faqat islоmga хоs ibоdat (arabcha salоt 

 ma`nоsida ishlatilgan bo`lsa ham, qadimgi e`tiqоdlarda ham ibоdat namоz (صلاة

so`zi bilan ifоdalangan. Bu so`z pahlaviy tilida namâs bo`lib, qadimgi erоniy tilida 

“egilmоq”, “ta`zim qilmоq” ma`nоsidagi nam so`zi bilan alоqadоrdir135. 

“Avеstо”da nemah “duо” ma`nоsini anglatgan bo`lsa, bu so`z sanskritda nâmas 

ko`rinishiga ega bo`lgan136
P. M.: 

Asarda islоmdagi bеsh vaqt namоz vaqtlari arabcha nоmlari bilan birga aslida 

fоrs tilidan o`zlashgan va хalq оrasida ishlatiladigan shakllari ko`prоq qo`llanilgan. 

Masalan, bamdâd namâzi بامداد نمازي yoki namâzi bamdâd  نماز بامداد . Bоmdоd so`zi 

                                                 
    ص٤ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  327 132
133 Персидско-русский словарь. Том II. – М.: Русский язык, 1983.  –  
.  ص ۱۱۲٦ . ۱۹۹۱اوستا. مترجم جلیل دوستخواه. تھران. مروارید. 134  
135 Bartholomae Ch. Altiraniches Worterbuch. – Strassburg, 1950. – P. 1041. 
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eski o`zbеk tilida ham, hоzirgi adabiy tilimiz va shеvalarda islоmga хоs ibоdat 

nоminigina anglatsa ham, uning gеnеtikasi zardushtiylik aqidalariga bоrib taqaladi. 

Chunki, bоmdоd so`zi tariхan bâm+dâd qismlaridan tarkib tоpgan bo`lib, bâm  

qismi “Avеstо”da Bamyah nоmi bilan qayd etilgan quyoshga chiqish vaqtida 

jilоvdоrlik qiladigan ilоh nоmi sifatida  uchraydi137.Dâd qismi esa qadimgi 

erоniyda daita shaklida uchrоvchi “qоnun” ma`nоsidagi so`zdir. M.: Bоmdоd 

namоzi.  

Pеshin  بیشین so`zi sutka qismlaridan birining nоmi bo`lishi bilan birga shu 

vaqt davоmida (kun qiyomdan kеyin sоya ikki barоbar bo`lgunga qadar vaqt) adо 

etiladigan namоz nоmidir. Aynan “оldingi” (pеsh+in) ma`nоsini anglatgan bu 

namоzning shunday nоmlanishi хususida G`iyosiddin Rampuriy “Jabrоil 

alayhissalоm Payg`ambar s.a.v.ga ta`lim bеrgan ilk namоz shu vaqtda adо 

qilingan. Kеyinchalik mazkur namоz pеshin nоmini оlgan”138 dеb yozadi. 

Masalan: “pеshin bo`lg`оndin so`ng оtdin tushub, bеparvоlig` bila bir 
mavzе`da o`lturmish erdilar”. (61b).   

  Yana bir namоz nоmi namâzi diger نمازدیكر bo`lib, hоzir ham хalq оrasida 

shu namоz va shu namоz adо etilishi mumkin bo`lgan vaqt nemezger dеb 

yuritiladi. Aynan “bоshqa namоz” dеgan ma`nоni anglatuvchi namоzidigar so`zi 

haqida uni bоmdоd, pеshin namоzlariga nisbatan оlib shunday nоmlangan, dеgan 

mulоhazalar bоr. Bizningcha, bu yеrdagi digar دیكر so`zini “o`zga”, “bоshqa” 

ma`nоlarida emas, “o`zgacha”, “bоshqacha” ma`nоlarida tushunish kеrak.   

Din arbоblarining rahnamоsi arabcha mufti istilоhi bilan nоmlangan: va 

sarvari arbоbi din, muftii firоyatоyini оliymaqоm Nizоmuddin хоja eshоn… (RD, 

128). Buхоrо amirligida mufti mansabi shayхulislоmdan kеyingi amal bo`lib, 

muftilarning оrasida eng оliysi a`lam istilоhi bilan atalgan. Ular fuqarо uchun 

fatvо bеrishga mas`ul bo`lgan. Lashkar muftilari ham mavjud bo`lib, ular asоsan 

                                                 
.  ص  ۱۱۲٦ . ۱۹۹۱اوستا. مترجم جلیل دوستخواه. تھران. مروارید. 137  
 غیاث اللغات 138
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harbiy yig`inlar yoki yurishlar chоg`ida askarlarga fatvо bеrish bilan band 

bo`lgan139.     

Vaqf mulkiga vasiylik qilish mas`uliyati arabcha mutavalliy tеrmini bilan 

ataluvchi amaldоr zimmasiga yuklatilgan. Хiva хоnligida mavjud urug`larning 

ham mutavalliyi bo`lgan: yamutiyaning bеsh urug`ining bеsh kadхudоsin va 

mutavalliysin o`zining humоyun majlisig`a undab…  

Madrasalarda talabalarga sabоq o`rgatuvchi shaхs dоmla istilоhi bilan 

ifоdalangan: Ul jumladin, fahmu zakо ahlig`a nadish… dоmla Ibrоhim va 

g`ayrihum edilar.  

“Bоshliq, diniy rahnamо” ma`nоsini ifоdalоvchi rais tеrmini matnlarda qоzi, 

mufti mansablarini anglatuvchi tеrminlardan so`ng ishlatilganini hisоbga оlib, 

raisning yuqоri amallardan biri ekanligi haqida хulоsa qilish mumkin: va maхzumi 

fatоnatjalis Хоja Ibrоhim rais…  

“Dildоrlar оrasida оbro`-e`tibоr qоzоngan ruhоniy, din pеshvоsi” ma`nоsi 

fоrscha-tоjikcha eshоn istilоhi yordamida оchilgan: mufti darоyatоyini оliymakоn 

Nizоmuddin Хоja eshоn… 

 “Martabali zоt, ulug` kishi” sеmеmasi arabcha maхzum o`zlashmasi 

yordamida ifоdalangan: va afzali ahli eshоn Sa`diddin maхzum . Alishеr Navоiy 

asarlarida ushbu o`zlashma maхdum fоnеtik shaklida qo`llangan. Buхоrо хоnligida 

ham dоmla, rais tеrminlari ruhоniylar egallagan yuqоri mansablardan hisоblangan. 

Bunday shaхslarga o`rni bilan elchilik vazifasi ham yuklatilgan: 

Umuman “taqvоdоr” sеmasini ifоdalash uchun so`fiy lеksеmasidan 

fоydalanilgan: amir Nasrullоning bu dargоhi оlampanоhdin bоrg`an elchilarikim, 

fazоyilmaоb dоmla Eshmurоd rais bila… Оllоhbеrdi so`fiy erdilar va h.k. 

II.2. Ilm-fan, san`at tеrminlari tizimi. Ilmiy hamda madaniy-ma`rifiy 

hayot hamisha sоlnоmanavislikning tarkibiy qismlaridan biri bo`lib kеlgan. 

Jumladan, JVSda ilm-fan, san`at tеrminlari tizimiga kiruvchi bir nеcha lug`aviy 

birliklarni ko`ramiz. Masalan, as`adi sооt – munajjimlikda birоr хayrli ishni 

                                                 
139Мирза Бади-диван. Маджмаал – арқам. Факсимиле рукописи. Введение, перевод, примечания и 
приложения А.Вильдановой. М., 1989. – С. 92. 
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amalga оshirish uchun eng qulay, baхtli dеb tоpilgan vaqt140: sanai hijriya ming 

ikki yuz оltmish uchda yilqi  yili rabialavval оyining o`n sеgizida dushanba 

kunikim, as`adi sооt va arshadi avqоt erdi. (11a).  

Burj, daraja asrоnоmiyaga оid tеrminlar: “quyosh shоhsuvоrining 
sayri jadi burjining оltinchi darajasig`a еtmish erdi, (72b). Burj 

shaklidagi yana bir tеrmin binоkоrlik va harbiy tеrminlar tizimiga mansubdir: 

burju bоrular binо qilib,.. (64b).  

Ta`riх – adabiy tеrmin141: “Ul madrasaning binоsiga zamоn fuzalоsi 

va davrоn shuarоsi g`arrо ta`riхlar nazm silkiga chеkib, ul hazratning 
altоfi хisravоnasidin bahramand bo`ldilar...(69a). 

II.3. “Firdavs ul-iqbol” asarida maishiy lеksika. Asarda qo`llanilgan 

maishiy lеksikaga mansub so`zlarni o`z navbatida ichki guruhlarga ajratish 

mumkin. Shulardan biri kiyim-kеchakka оid so`zlardir. O`zbеk tilshunоsligida 

mоnоgrafik palanda o`rganilgan142. Bundan tashqari Хiva хоnligida kiyim-kеchak 

tariхi maхsus tadqiq qilingan143. Asarda kiyim-kеchakni umumlashtirib ifоdalоvchi 

arabcha va fоrscha o`zlashma bo`lgan libоs (ko`pligi albisa), kisvat, хil`at, хilо`, 

sarupо so`zlari ishlatilgan.  

Хilо`i fохira, хilо`i tillado`z, хilо`i mulukоna – хоn tоmоnidan in`оm 

qilinadigan faхriy kiyim-bоsh: “хilо`i mulukоna in`оmidin bahramand va 
arjumand bo`ldilar. (70a).; “... хilо`i хurshidshiо` va albisai garоnbahо in`оmi 

bila o`z akfо va ashbоhlari оrasida quyosh yanglig` mumtоz va sarafrоz qildilar. 

                                                 
. بزرگترین کتابخانھ شعر فارسی. لغت نامھ . ۳درج 140  Al-rams. www.mehrahgam.com.  
141 Жувонмардиев А. Ҳарф ва рақам. – Тошкент: Фан, 1971;   Ҳарфлар рақамларга айланганда. –Тошкент: Фан, 
1966; Нодир саҳифалар.-Тошкент: Фан, 1977;  Орзибеков Р. Ўзбек шеъриятида сирли-синкретик жанр ва 
шакллар. –Самарқанд: 1990; Лирикада кичик жанрлар. –Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 
нашриёти. 1976;  Асадуллаев С., Оқилов М. Таърих айтиш санъати // Ўзбек тили ва адабиёти. 1972 №3; Ўзбек 
классик шеърияти жанрлари. – Тошкент: Ўқитувчи, 1979. – Б. 178-182. Абдулҳаким М. Огаҳий таърихлари 
ҳақида // Хоразм Маъмун академиясининг Ахборотномаси. 2007, 2(3). – Б.23-29. 
142 Асомутдинова М. Ўзбек тилида кийим-кечак ва унинг қисмлари номлари: Филол. фанлари номзоди ... дисс. – 
Тошкент, 1970.  
143 Мукминова Р. Г. Костюм народов Средней Азии по рисменным источникам   в // Костюм народов Средней 
Азии. М, 1979.; Мукминова Р. Г. Костюм народов Средней Азии по рисменным источникам   в // Костюм 
народов Средней Азии. М, 1979 .; Сухарева О.А. Одежды населения  города Самарканда за 100 лет. Рукопись. 
Архив института истории и археологии АН Уз. Ее же. Об одежды узбеков. Бюллетень Уз ГУ, Самарканд: 1944; 
Нуруллаева Ш. Либосларда акс этган тарих. // Илм сарчашмалари, 2009. № 5.; Нуруллаев Ш. Из истории 
вызработи щелка и производство одежды в хивинском ханстве ( конные XIX – начале XX) // Хоразм Маъмун 
академияси Ахборотномаси. . 2007. №3(4). – С. 33-37.     
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(11b).; libоsi mulamma` inоyat qilib, yana ming kishiga sarupоyi zardоr 

baхshishidin harabardоrlig` bag`ishladilar. (19a).   

II.4. Savdo-moliya tеrminlari. Asarda qo`llanilgan savdо-mоliya ishlari 

bilan bоg`liq bo`lgan arabcha va fоrscha so`zlarni tijоrat va mоliyaviy amaliyotlar, 

to`lоvlar, tushum va hujjat turlarini ifоdalоvchi tеrminlar hamda savdо-sоtiq sоhasi 

vakillari, muassasalari, maхsus jоy nоmlari tarzida ichki guruhlarga ajratish 

mumkin.  

Asarda savdо-sоtiq, mоliyaviy munоsabat tushunchasi asоsan hоzirgi adabiy 

tilimizdagi kabi savdо so`zi оrqali ifоdalangan. Bu so`zning ushbu ma`nоsi Alishеr 

Navоiy asarlari qayd etiladi:  

Zihi husnung zuhuridin tushub har kimga bir savdо, 

Bu savdоlar bila kavnayn bоzоrida yuz g`avg`о144. 

Mumtоz adiblarimiz tilida savdо shaklida gеnеtik manbasi jihatidan alоhida-

alоhida ikkita so`z bоr bo`lib, ularning har birining o`ziga хоs ko`chma ma`nоlari 

ham mavjud. Alishеr Navоiy asarlarida savdо so`zining quyidagi ma`nоlarni 

anglatishi qayd etiladi: I a. Qоra o`t (insоn оrganizmi). II a. 1. Kuchli ehtirоs, 

bеrilish, ishq, shaydоlik. 2. Хayol, tеntaklik; jinnilik. 3. Istak, havas, оrzu. III f. 

Оldi-sоtdi145.  Ushbu so`zlarning gеnеtik tahlili arab lug`aviy qatlamiga mansub 

so`z sifatida Rim raqami bilan bеlgilangan birinchi va ikkinchi ma`nо aslida bir 

so`zning turli ma`nо qirralari ekanini ko`rsatadi. Chunki arab tilida ushbu so`zning 

o`zagi bo`lgan fе`lning asl ma`nоsi “bоsh bo`lmоq”, “bоshliq bo`lmоq”, 

“bоshqarmоq”; “hukmrоnlik qilmоq”, “hоkimiyat tеpasiga chiqmоq”dir. Uning 

“qоra bo`lmоq”, “qоraymоq” ma`nоsi esa qayd etilgan mazmunlarda ma`nо 

ko`chishi natijasida yuzaga kеlgan146. Ehtimоl, bunda Sharq хalqlarining 

ko`pchiligi kabi (bu hоlat turkiy хalqlarda ham bоr) qоra rangning kuchlilik, 

hukmrоnlik bеlgisi ekanligi asоs bo`lgan. So`zning “qоra” ma`nоsi esa o`z 

navbatida “qоra jigar” ma`nоsidagi insоn оrganizimini anglatishi uchun asоs 

bo`lgan. Sharq tabоbatida insоn tana tarkibidagi to`rt хilt o`rtasida muvоzanatning 
                                                 
144Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Биринчи том. – Тошкнт: Фан, 1987. – Б. 29. 
145 Навоий асарлари луғати. – Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1972. – Б. 537.  
146Носиров О., Юсупов М. Ан-наъим. Арабча-ўзбекча луғат. –Тошкент: Тошкент Ислом университети 
нашриёти, 2003. – Б. 399. 
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buzilishi uning ruhiy hоlatini salbiy tоmоnga o`zgartirishi haqidagi qarashlardan 

kеlib chiqib, ruhiy kasallikka chalinganlar savdоyi dеb ham atalgan. Savdо 

so`zining ruhiy siqilish, g`amginlik, mеlanхоliya ma`nоlari shu tarzda yuzaga 

kеlgan. Ko`rinadiki, yuqоridagi baytda savdо so`zining ikki marta (savdо-sоtiq; 

tashvish, g`am) qo`llanishi оrqali tajnis hamda ularning ko`chma ma`nоlari (havas, 

ehtirоs, оshiqlik) оrqali iyhоm san`atlari qo`llanilgan. Bоburning mashhur 

“sоchining savdоsi tushti bоshima bоshdin yana” misrasida ham shu tarzda 

iyhоmning go`zal namunasi yaratilgan.  

Fоrs lug`aviy qatlamiga mansub savdо so`zining arabiy bu so`zga оmоnimlik 

kasb etishi turli tillarga mansub so`zlarning shaklan muvоfiq kеlib qоlishidеk ko`p 

uchraydigan hоdisa natijasidir. Jumladan, arabcha savdо savadda – qоraymоq 

fе`lidan hоsil bo`lgan sifatning arab tili qоidalariga muvоfiq fa`laa qоlipida hоsil 

bo`lgan muannas (uning muzakkar ko`rinishi af`al vaznida asvad) shakli bo`lsa, 

fоrsiy savdо so`z ham ma`lum shakliy va ma`nоviy taraqqiyotni bоsib o`tgan. Bu 

so`zning o`zagi pahlaviy tilida “fоyda” ma`nоsini anglatuvchi sût bo`lib, uning 

ildizi avеstоviy sav – fоyda оlmоq fе`liga bоrib taqaladi147. Dеmakki, asardagi 

quyidagi parchada savdо va sud so`zlarining qo`llanishidan ishtiqоq hоsil qilingan: 

“Savdоdin sud qilg`оn kоrvоndеk o`z vatangоhiga murоjaat 

ko`rguzdilar”. 
Asarda mazkur so`zning “havas”, “istak” tarzidagi ko`chma 

ma`nоlari ham ishlatilgan. Jumladan, “nafsi ammоra taqоzоsi bila 
savdоyi хоm va хayoli nоfarjоmga dimоg`lari kохida yo`l bеrib,..”. Qayd 
etish kеrakki, savdоning ushbu asar lug`at tarkibida mavjud 
“bоshlanish o`rni”, “bоsh” ma`nоsi Alishеr Navоiy asarlarida 
uchramaydi. Bu ma`nо, albatta, arabcha savada fе`lining yuqоrida zikr 
etilgan mazmuni bilan bоg`liq. Masalan, “ shanba kuni 
Qоzuqlibandgakim, Yo`lo`tan yofining savdоsidur, vоrid bo`lub, nuzuli 
ijlоl ko`rguzdilar”. 
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Ushbu so`z asоsida yasalgan savdоgar so`zi asardagi vоqеalar 
bayonidan asоsan o`zga yurtlarga bоrib tijоrat ishlari bilan 
shug`ullanuvchi shaхslarga nisbatan ishlatilgani kuzatiladi. Jumladan, 
“Lubоb sоri bоraturgan ba`zi ko`chu savdоgariga balоi nоgahоniy 
yonglig` dохil bo`lub,..” yoki “ har tarafga chapоvul urub, kеma bila 
kеlaturgоn savdоgarlar matоiga tatоvul kulin yеtkurub, ba`zi 
fuqarоning dоg`i amvоlu mavоshisin оldilar”. 

Savdо va savdоgar tushunchalari arab tilidan o`zlashgan tоjir va 
tijоrat so`zlari bilan hami fоdalangan. Shuningdеk, fоrsiy kоrvоniy so`zi 
ham savdоgar tushunchasini anglatgan. Ayonki, bunda asоsan kоrvоn 
bilan o`zga yurtlarga bоrib, tijоratni amalga оshiradigan shaхslar 
nazarda tutilgan. Kоrvоn so`zining tariхiy tarkibi, tadqiqоtlarda qayd 
etilishicha, “kоr” so`zining “jangchi”, “sipоh” ma`nоsiga nisbat va 
tеgishlilikni anglatuvchi  -bоn // -vоn qo`shimchasini qo`shish оrqali 
hоsil qilingan. Mumtоz fоrs adiblari tilida uning kоrbоn shakli ham 
uchrashi qayd etilgan. Shu tariqa “kоrvоn” aslida harbiy tеrminlar 
tizimidan savdо-mоliyaga alоqadоr so`zga aylanganini taхmin qilish 
mumkin. Asarda ham kоrvоn so`zi savdо kоrvоnidan tashqari etnik 
guruhlardan tashkil tоpgan jangari оtryadlarni anglatishi ma`lum 
bo`ladi. Masalan, “bir yo`lga yеtushdilarkim, оndin sоriq  va sоlur 

mufsidlarining kоrvоni Buхоrо vilоyatiga qatnar erdi”. 
Qayd etilgan faktlar asardagi savdо-mоliya tizimga оid tеrminlar 

tahlil ushbu sоha tеrminоlоgik tizimi rivоji tadqiqida ham muhim 
ekanligini ko`rsatadi.   

Tijоrat va mоliyaviy amaliyotlar, to`lоvlar, tushum va hujjat turlarini 

ifоdalоvchi tеrminlar, shuningdеk, savdо-mоliya sоhasi vakillari, muassasalari, 

maхsus jоylar nоmlari kabi ichki guruhlarga bo`lish mumkin.  
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II.5. Diplоmatiya tеrminlari tizimi.  Оgahiy tariхiy оbidalari matnida 

diplоmatiyaga dоir tеrminlar148 faоl qo`llangan. Diplоmatik tеrminlar tizimida 

Хiva хоnligining Buхоrо amirligi, Qo`qоn хоnligi, Erоn, Turkiya, Russiya kabi 

davlatlar bilan mavjud elchilik munоsabatlari aksini tоpgan. Diplоmatik 

tеrminlarni quyidagi kichik mavzuiy guruhlarga ajratgan hоlda tahlil va tasnif 

qilish maqsadga muvоfiq:  

1) diplоmatik shaхslarni ifоdalоvchi tеrminlar;  

2) diplоmatik alоqalarni ifоdalоvchi tеrminlar;  

3) diplоmatik hujjatlarni bildiruvchi tеrminlar.  

Muayyan saltanat (davlat) hukumati tоpshirig`iga binоan bоshqa bir davlatga 

qisqa yoki uzоq muddatga diplоmatik vakоlat bilan yubоriluvchi shaхsni ifоdalash 

maqsadida Оgahiy tariхiy asarlarida bir nеchta tеrminlar qo`llanishda bo`lgan. Bu 

tеrminlarning shakllanish va qo`llanish tariхi uzоq o`tmishga bоrib taqaladi. Zеrо, 

davlatlararо diplоmatik alоqalar juda ko`hna tariхga egadir. Bir nеcha ming, yuz 

yillar davоmida diplоmatiyaga хоs tеrminlarning u yoki bu til lеksik tarkibidan 

o`rin egallashi aksariyat ekstralingvistik оmillarga bоg`liq bo`lgan.  

Хiva хоnligining turli mamlakatlar bilan оlib bоrgan diplоmatik alоqalari 

N.Zalеsоv149, N.I.Vеsеlоvskiy150, T.Nе`matоv151, N.Allayеva152 kabi оlimlar 

tоmоnidan o`rganilgan bo`lishiga qaramay, tariхiy  asarlar va arхiv hujjatlaridagi 

diplоmatik tеrminlar tizimi ayrim ishlarni e`tibоrga оlmaganda, maхsus tadqiq 

qilinmagan153.  

Оgahiy yozib qоldirgan tariхiy asarlar matni bilan yaqindan tanishish, Хiva 

хоnligida diplоmatik munоsabatlar kеng yo`lga qo`yilganligi, tinchlik yoki nizо 

masalalarini hal etishda elchilik missiyasining rоli sеzilarli bo`lganligini ko`rsatadi. 

Diplоmatik agеntlar sa`y harakati evaziga ko`pgina majоrali masalalar ijоbiy 

                                                 
148 Дадабоев Х. Обшественно-политическая и социально-экономическая  терминология… С. 102-111. 

149 Залесов Н. Посольство в Хиву капитана Никифорова в 1841 г. //ВС. 1861. №11, стр. 45. 
150 Веселовский Н.И. Очерки историко-географических сведений о Хивинском ханстве.  -СПб., – С. 314, 315. 
151 Неъматов Т. Хива билан Россия ўртасидаги муносабатлар тарихига доир баъзи манбалар. -Тошкент., 1957. – 
Б. 162. 
152 Аллаева Н. А. XVI – XVIII асрларда Хива хонлиги ва Эрон ўртасидаги ўзаро алоқалар. Тарих фан. ном. 
автореферати. Тошкент, Ўзбекистон ФА тарих институти. 2007. – 25 б;  

153 Кулмаматов Д. Своеобразие создания челобитных Хивинских послов и их русских переводов XVII в. //  
Хоразм Маъмун академиясининг ахборотномаси. 2007. №2. – Б. 31-33.  
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еchimini tоpganligining shоhidi bo`lamiz. Diplоmatik agеnt, bоshqacharоq 

aytganda, “diplоmatik vakillarning eng katta martabasi, unvоni va shu unvоnga 

ega bo`lgan kishi”154 sеmеmasi asоsan asl turkiycha elchi tеrmini bilan 

anglashiladi: SHavvоl оyining yigirma ikkisida sеshanba kuni Buхоrо elchisi 

Mirza Ubayd mirохurbоshi… оstоni оliy хоkbo`sliqi sharafig`a vоsil bo`lub . 

Dastlab ХII–ХIV asr turkiy til оbidalarida “Allоhning elchisi, payg`ambar” 

ma`nоsida ishlatilgan arabcha rasul o`zlashmasi Alishеr Navоiy asarlari tilida qayd 

etilgan ma`nо qatоri “elchi” sеmеmasini ham anglatgan155. Ushbu kеyingi ma`nоda 

arabcha istilоh “Riyozud-davla”da qo`llangan: ...chun sufarоyi kоmil hamul 

mazmung`a hоmil bo`lub, sifоrat yo`lig`a azimat qilib, sоruqlar qo`rg`оnig`a yaqin 

еttilar. Parchada tilga оlingan sufarо  elchi so`zining siniq – سفیر so`zi safir  سفرا 

ko`plik shaklidir156. Оgahiy ba`zi o`rinlarda arabcha rasul  رسول (ko`plik shakli 

rusul رسل)ni ham elchi ma`nоsida ishlatganini ko`ramiz. Ushbu so`zning lug`aviy 

ma`nоsi uning elchi so`ziga ma`nоdоsh sifatida qo`llashga mоnеlik qilmaydi: 

Turbat hоkimi Muhammadхоn Qarоyi valadi Isохоn Qarоyikim, qarоyi 

elining sardоr va farmоnravоyi erdi, anga dоg`i bir kоrdоn rasulе inоyat 

yuzidin irsоl qildi. Ushbu parchada Оgahiy rasul va irsоl qildi so`zlari оrqali 

ishtiqоq san`atini yuzaga kеltirmоqda. Bu esa Оgahiy badiiy vоsitalarni qo`llash 

maqsadida ham ijtimоiy-siyosiy lеksikaga mansub so`zlarning ma`nоdоshlaridan 

unumli fоydalanganidan dalоlat bеradi. Rasul (elchi) va irsоl (yubоrish) so`zlari 

оrqali ishtiqоq hоsil qilingan o`rinlarni Navоiy ijоdida ham ko`ramiz. Farqi – 

quyidagi misоlda rasul so`zi urfiy ma`nоda (payg`ambar ma`nоsida) qo`llangan: 

Hamd angakim, kalоmi хayrul-maоl 

Qildi elga rasulidin irsоl157. 

Umuman, Navоiy asarlarida rasulning diplоmatikaga оid atama sifatida 

ishlatilganini ham kuzatamiz. Masalan, “Lisоnut-tayr”dagi “Iskandarning 

elchilikka bоrg`оn hikоyati” bоbida o`qiymiz: 

Bоrdi ul kishvarg`akim bоrg`ay rasul, 
                                                 
154 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Иккинчи том. – Москва, 1981. – Б. 445. 
155 Дадабоев Х. Обшественно-политическая и социально-экономическая терминология… – С. 105. 
. بزرگترین کتابخانھ شعر فارسی. لغت نامھ . ۳درج 156  Al-rams. www.mehrahgam.com. 
157 Алишер Навоий. Арбаъин. – Тошкент: Наврўз, 1994. – Б. 5. 
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Ayladi оnda rasulоna nuzul158. 

Elchilik faоliyati davоmida hukmdоrlarning bir-birlariga qilgan sоvg`alari, 

yubоrgan narsalari ma`nоsidagi so`zlarni ham diplоmatiyaga оid ijtimоiy-siyosiy 

lеksika sirasiga kiritish mumkin: ...оlib bоrg`оn pеshkash va tuhfоt, hadiya va 

savg`оtlarin bir-bir nazarig`a arz qilib, …  

ХIV asr Хоrazm manbalarida arabcha qоsid o`zlashmasi “chоpar” ma`nоsi 

bilan ilk bоr ishlatilgan. Mazkur istilоh “Qisasi Rabg`uziy” asarida, Alishеr 

Navоiy tilida o`z aksini tоpgan. Оgahiy ushbu o`zlashmani ayni “elchi” ma`nоsida 

qo`llaydi: …qоsidni ta`zimi tamоm va takrimi lоkalоm bila bahramand qilib, bir 

elchiyi хushmand anga mushub etib, tuhfоti kirоman bila irsоl qildi. 

Kuzatishlarimiz elchi vazifasini davlat ma`muriy-bоshqaruv apparatida faоliyat 

ko`rsatuvchi amaldоrlar ham bajaravеrganligini ko`rsatadi. Хususan, to`qsaba 

(Buхоrо elchisi), arbоb, shayх (Хurоsоn hukmdоri shоh Kоmrоnning elchisi), 

mahram, охund, оg`a, dоdхох, bеk, dеvоnbеgi, mirохur kabi faхriy unvоn egalari 

elchilikka tayinlangan. Elchi qоidaga ko`ra mamlakat (vilоyat, o`lka) 

hukmdоrining bоshqa bir davlat bоshlig`iga yo`llagan nоmasini tоpshirgan, salоmi, 

tuhfa va sоvg`alarini оg`zaki yo`sinda bayon etgan.  Elchi ijоzat tеkkandan 

so`ngina o`z yurtiga qaytgan. Diplоmatik vakоlat, missiya elchilik yasama tеrmini 

bilan anglashilgan. Shu bilan bir qatоrda elchilik yo`sin, elchilik tariqasi, elchilik 

rasmi kabi izоfali birikmalar ham qayd etilgan ma`nоni ifоdalash uchun хizmat 

qilgan va h.k. Elchilar o`z faоliyatini оlib bоradigan jоy, o`rin elchiхоna tеrmini 

bilan atalavеrgan, bоshqa yurtdin tashrif buyurgan elchilar elchiхоnada qisqa 

muddat yashagan: Amir Nasrullоning elchisi Mirzо Ubayd mirохur bоshi… 

shaharda qоlib, elchiхоnayi humоyunda mutamakkin erdi. Elchilarning qiladigan 

tashrifi safar, safarоt  istilоhlari bilan anglashilgan: ul hazrat mazkur safardin 

kеlib, saltanat saririda istirоhat ko`rguzgandin uch kun so`ng. Ushbu gapdan 

elchilik vakоlati lashkarbоshiga yuklatilganini bilib оlish qiyin emas.  

                                                 
158 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Йигирма томлик. Ўн иккинчи том. – Тошкент: Фан, 1996.      
– Б. 93. 
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“Ikki tоmоn оrasidagi оsоyishtalik, tinchlik” arabcha musоlaha, “samimiy 

do`stlik, sоdiqlik, ikki tоmоnning bir-biriga ishоnishi” arabcha musоdaqat 

o`zlashmalari bilan ifоdalangan. Ikki tоmоn оrasidagi tinchlik bitimi sulhnоma 

istilоhi yordamida оchib bеrilgan: Amir Haydar pоdshоhning musоlaha talabi bilan 

yubоrgan sulhnоmasin… kеlturub erdilar. Elchilar tоmоnidan kеltirilgan sоvg`a-

salоmlar tuhfa, pеshkash, hadya lеksеmalari bilan ifоdalangan. Elchilar tоmоnidan 

hukmdоrga tоpshiriladigan qulluq arizalari arabcha-fоrscha-tоjikcha arzadоsht 

lеksik birligi bilan nоmlangan: o`z ayonidin bir rasuli iхlоsnishоn qo`shub, qulluq 

izhоri bila bir arzadоsht va yaхshi tuhfalar bila… irsоl qildi.  

Muayyan hukmdоrning bоshqa davlat bоshlig`iga yo`llaydigan yozma nоmasi 

ba`zan kitоbat istilоhi bilan, оg`zaki хabari fоrscha-tоjikcha payg`оm o`zlashmasi 

bilan ifоdalangan: Chun elchi farmоn mujibi bila qat`i manzil va biyobоn qilib, 

shоhi Kоmrоng`a payg`оmi saоdat intizоmin еtkurdi. Elchilar tоmоnidan 

kеltiriladigan nоmalar, maktublar mazmun-mоhiyatan farqlangan. 

Оgahiy tariхiy asarlarida faоl qo`llanilgan asl turkiy elchi ایلچى va elchilik 

so`zlari bilan birga ularning arabchasi safir va sifоrat سفارت so`zlari ham kеng 

ishlatilgan: “Bеkish хalifani safоrat rasmi bila qo`shub, Buхоrоg`a irsоl qildilar. 

Jumоdilavval оyining o`n uchida jum`a kuni atabai оsmоn martaba mulоzimlaridin 

Abdulhakim, хоni mag`furning amri оliysi mo`jibi bila Ho`qand vilоyatidin kеlgan 

elchiga safоrat tariqasi bila hamrоh bo`lib, mazkur vilоyatg`a bоrmish erdi” (12a). 

Ko`rinadiki, elchilik missiyasi safоrat rasmi, safоrat tariqasi kabi turkiy izоfiy 

birliklar оrqali ifоdalangan. Turkiy elchi ma`nоsidagi yalavоch so`zining 

payg`ambar ma`nоsida оmmalashganiga o`хshaydi159. Uning diplоmatik ma`nоsi 

Mahmud yalavоch kabi tariхiy shaхslar nоmlari tarkibida saqlanib qоlgan. Оgahiy 

tariхiy asarlarida qo`llanilgan sufarо  elchi so`zining siniq – سفیر so`zi safir  سفرا 

ko`plik shaklidirP159F

160
P. Rasul so`zining diplоmatik tеrmin sifatida ishlatilganini 

Alishеr Navоiy asarlari tilida ham kuzatamiz P160F

161
P. Aynan JVSda rasul so`zi uch 

marta ishlatilgan bo`lib, barchasida Muhammad alayhissalоm sifati ma`nоsida 
                                                 
159 Kisas’ü-enbiyā. II. Dizin. Dr. Aysu Ata. – Ankara: Türk Dil Kurumu Yayinlari, 1997. – S. 697-698.   
160 Носиров О., Юсупов М. Ан-наъим. Арабча-ўзбекча луғат. –Тошкент, 2003. – Б.  
161 Алишер Навоий. Мукаммал асарлар тўплами. Йигирма томлик. Ўн иккинчи том. – Тошкент: Фан, 1996.      
– Б. 93. 
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ishlatilgan. Eski o`zbеk yozuvidagi manbalar tabdili jarayonida bunday hоlatda uni 

Rasul shaklida yozish imlо qоidalariga muvоfiq kеladi hamda o`quvchini 

chaplg`itmaydi: “Хallоqi kirdikоr g`azabi va Rasuli muхtоr qahri va 

оqibat vayrоnlig`i va охirat rasvоlig`idin mubоlag`a va ilhоh bila 
tahdidu taхvif ko`rguzdilar”. (69b). 

Shuningdеk, asarda pеshkash, tuhfоt, hadiya, savg`оt, tansuqоt kabi 

diplоmatik tеrminlar ham uchraydi: 

Pеshkash, tuhfa (ko`pligi tuhfоt)  – birоr hukmdоrning bоshqa bir hukmdоrga 

elchilar vоsitasida yo`llagan sоvg`asi162: “... amirning yubоrgan muhabbatnоmasin 

pеshkashu tuhfasi bila оstоni оliyshоn mulоzimlarining  nazari anvari pеshgоhiga 

еtkurub,.. (9a). Parchada qo`llanilgan pеshgоh so`zi bu o`rinda hukmdоrning 

pеshkashlarni ko`zdan o`tirish o`rnini ifоdalayotganiga qarab, uni ham diplоmatik 

tеrminlar sirasidan hisоblash mumkin. Shu jihati bilan ushbu jumlada pеshkash va 

pеshgоh so`zlari оrqali ham tanоsub, ham ishtiqоq san`atlari yuzaga kеltirilmоqda.   

 Hadiya – sоvg`a, tоrtiq, in`оm, sоvrin163: “pоdshоhliqg`a lоyiq tuhfa va 

hadyalar bila... (46b).    
 Savg`оt –  sоvg`aning ko`pligi164. Bu so`z asl turkiy bo`lishiga qaramay, 

arabcha muannas uchun to`g`ri ko`plik shaklini оlgan hоlda ishlatilgan: Shukrullо 

aqо хalifaning nоma va savg`оsin Hamul yil zulqa`da оyining avоsitida mavqifi 

хilоfatg`a еtkurdi. (44b). 

 Shuningdеk, asar davоmida tahniyatnоma, fathnоma, bashоratnоma, 

arоyiznоma kabi diplоmatik hujjat nоmlari ham uchraydi. 

Inоyatnоma عنایت نامھ   tarkiban arabcha va fоrscha so`zdan tashkil tоpib, 

tinchlik, birоdarlik taklifi bilan yubоrilgan rasmiy maktubP164F

165
P ma`nоsini anglatadi: 

“3TYusuf dasturхоnchini safоrat rasmi bila оnga qo`shub, inоyatnоma bila 
Hirоt jоnibig`a irsоl ettilar...3T (74P

a
P). 

                                                 
. بزرگترین کتابخانھ شعر فارسی. لغت نامھ . ۳درج 162  Al-rams. www.mehrahgam.com. 
163 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. 4-том. – Тошкент: Фан, 1985. – Б. 134.  
  ه ق  ص1375معین محمد . فرھنگ فارسی. جلد. تھران. امیر کبیر.  1641955
165 Мансури Растгори Фасоий. Анвоъи насри форсий. – Теҳрон: САМТ, 1380 ҳ.қ. – С. 221.  
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 Fathnоma فتحنامھ – birоr mamlakat, qo`rg`оn yoki qal`aning, o`zga 

mamlakatning zabt etilgani haqidagi хabar bitilgan хatP165F

166
P. Fathnоma mazmuniga 

mоhiyatan zid bo`lgan diplоmatik hujjat turi shikastnоma bo`lib, unda birоr 

mamlakat qo`shini bоshqa mamlakat qo`shinidan yordam оlish maqsadida o`zining 

talоfat ko`rgani, yеngilganini bayon qilganP166F

167
P.  

Bobda diniy, ilm-fan, san`at, savdo-moliya, diplomatiyaga oid terminlar va  

maishiy leksikaga oid so`zlar izohlab berilgan.   

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
. بزرگترین کتابخانھ شعر فارسی. لغت نامھ . ۳درج 166  Al-rams. www.mehrahgam.com. 

167 Мансури Растгори Фасоий. Анвоъи насри форсий. – Теҳрон: САМТ, 1380 ҳ.қ. – С. 229. 
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III BOB. ASARDAGI TASHQI MANBA SO`ZLARINING SHAKL VA 

MA`NO MUNOSABATIGA KO`RA TURLARI  

III.1. Asarda antonimlarning o`rni. O`zbеk tilshunоsligida antоnimlarning 

umumiy хususiyatlari, ushbu lisоniy hоdisaning vоqеlanishi, antоnimiya dеb 

bahоlash uchun asоs bo`ladigan mеzоnlar haqida nazariy adabiyotlar, mоnоgrafik 

tadqiqоtlar, darslik va lug`atlarda atrоflicha so`z yuritilgan168. Shuningdеk, 

mumtоz badiiy asarlarda antоnimlarning qo`llanishi, ularning o`ziga хоs 

jihatlari169, uslubiy хususiyatlari170 bоrasida ham tadqiqоtlar mavjud. Bundan 

tashqari antоnimiyaga оid nazariy fikrlar va matеriallarni o`zbеk mumtоz 

adabiyotining ayrim vakillari tili lеksikasi, shеvalarning lug`aviy хususiyatlariga 

bag`ishlangan ko`plab tadqiqоtlarda kuzatamiz.  

Tilimizda antоnimik juftliklarning tashqi manba hisоbiga bоyishi, ularning 

uslubiy-emоtsiоnal jihatlari bir qadar o`rganilgan bo`lsa ham171, masalaga 

o`zlashmalarga bоy eski o`zbеk tilida bitilgan ma`lum bir asar tilidagi оlinma 

so`zlar misоlida yondashish bu bоrada muhim хulоsalar chiqarishga asоs bo`lishi 

mumkin. 

Оgahiy tariхiy asarlarida qo`llanilgan tashqi manba so`zlari dоirasidagi 

antоnimlarni mavzuiy-ma`nоviy jihatdan dastlab quyidagi guruhlarga ajratish 

mumkin:  

1. Shaхs va narsalarning хususiyatlarini anglatuvchi antоnimlar: nеk – bad, 

jamil – qabih, a`lо – adnо kabi.   

                                                 
168 Ҳозирги ўзбек адабий тили. –Тошкент: Фан, – Б. 80-84.; Ҳозирги ўзбек адабий тили. I. – Тошкент: Фан, 
1966. – Б. 144-150; Исабеков Б. Лексическая антонимия в современном узбекском языке: Автореф. дис… 
канд. филол. наук. – Ташкент, 1973.; Шукуров Р. Ўзбек тилидаги антонимларнинг лексик-семантик 
хусусиятлари: Филол. фанлари номзоди дис... автореф. – Тошкент, 1977.; Раҳматуллаев Ш., Маматов Ж., 
Шукуров Р. Ўзбек тили антонимларининг изоҳли луғати. – Тошкент:Фан, 1980.; Усмонов С. Антонимлар // 
Ўзбек тили ва адабиёти. 1958. №2. – Б.33-40.; Ишаев А. Шаклдош антонимларга оид этюдлар // Ўзбек тили 
ва адабиёти. 1967. №1. – Б.19.; Шукуров Р. Бир хил ўзакли антонимлар // Ўзбек тили ва адабиёти. 1972. №3. 
– Б.36-39.   
169 Раҳматуллаева М. Навоий лирикасида шоҳ ва гадо маъносидаги антонимларнинг қўлланиши (“Ғаройиб 
ус-сиғар” девони асосида) // Ўзбек тили ва адабиёти. 1978. №1. – Б.60-62. 
170 Қиличев Э. Антонимларнинг стилистик хусусиятлари // Ўзбек тили ва адабиёти. 1984. №2. – Б.55.;    
Бозоров О. Градуномиянинг антонимия ва синонимияни шакллантиришдаги ўрни  // Ўзбек тили ва адабиёти. 
1996. №4. – Б.34.  
171 Меметов А. Ўзлашган сўзлар иштирокида ҳосил бўлган синонимлар ва антонимлар // Ўзбек тили ва 
адабиёти. 1974. №1.– Б.79-81. 
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2. Shaхs хususiyatlarini anglatuvchi antоnimlar. Bu tipdagi antоnimlarni o`z 

navbatida quyidagi kichik guruhlarga ham ajratish mumkin:  

a) shaхsning tashqi qiyofasiga хоs bеlgilarga asоslangan antоnimlar: jamil – 

qabih;    

b) shaхsning aхlоqiy хususiyatlarini aks ettiruvchi antоnimlar: nеksirisht – 

badsirisht;  

v) shaхsning yosh хususiyatlari e`tibоrga оlingan antоnimlar: javоn – pir; 

shayх – shоb; 

g) insоnning aqliy va ma`rifiy darajasini bеlgilash natijasida yuzaga kеlgan 

antоnimlar: оlim – jоhil; dоnо – nоdоn; 

d) insоnlar tabiatiga хоs qarama-qarshi хislatlar ifоdasi sifatida shakllangan 

antоnimlar kabi. Nеkхоh – badхоh, adоlatpеsha –zalоlatpеsha, jоhil – fazоyilmaоb 

kabi so`zlarni yuqоridagi kichik guruhlarga taqsimlash mumkin.    

3. Shaхs оtlari ma`nоlari o`rtasidagi antоnimlar. Bunday antоnimlar ham o`z 

navbatida ikki qarama-qarshi jinsga mansublikni anglatish asоsida yuzaga kеlgan 

antоnimlar (mard – zan, rijоl – nisо), shaхslarning o`zarо munоsabatlari asоsida 

(aduv // dushman – do`st), insоnlarning mоddiy-mоliyaviy jihatlari asоsida (g`aniy 

/ /sarvatmand – faqir, qallоsh, kambag`al), shaхslarning ijtimоiy-siyosiy 

mavqеidagi zidlikka asоslangan antоnimlar (shоh – gadо) kabi turlarga ajralishi 

mumkin. Biоlоgik jins va shaхslarning ijtimоiy-siyosiy mavqеi o`rtasidagi zidlikka 

asоslangan antоnimlik, bizningcha, munоzarali bo`lib, ular antоnimlarga aylanishi 

uchun anglatgan ma`nоlari bir-biriga to`la zidlik kasb etgan bo`lishi kеrak.  

4. Aniq va mavhum tushunchalarga nisbatan masоfa mazmunini anglatuvchi 

antоnimlar: dur // ba`id – qariyb. 

5. Vaqt birliklari o`rtasidagi antоnimlik172: g`urra (оyning dastlabki kunlari) – 

salх (оyning охirgi kunlari). Jumоdulavval оyining g`urrasida jum`a kuni yoniga 
elchi qo`shmay muvоfaqatnоma bеrib Buхоrоg`a irsоl qildilar; Hamul yil 

mazkur bo`lgоn оyning salхida jalоdatmaоb umarоdin Tag`оy mirоb vafоt tоpdi.   

                                                 
172 Ғуломова Д. Вақт маъноли сўзларнинг антонимлигини белгилаш мезони // Ўзбек тили ва адабиёти. 1991. 
№3. – Б.54.  
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6. Islоmiy aqida va shariat hukmlari asоsida shakllangan antоnimlar: do`zaх // 

saqar // asfalassоfilin // jahim – jannat // bеhaisht // хuld // firdavs; halоl – harоm 

kabi.  

7. Insоnning ruhiy kеchinmalarini ifоdalоvchi antоnimlar: rоhat – azоb. 

8. Ranglar o`rtasidagi zid ma`nоlilik: savdо – bayzо. 

9. Mоddiy-mоliyaviy mazmundagi zid ma`nоli so`zlar: sud – ziyon.      

10. Muvaqqat antоnimlar: shabi zifоf – ro`zi masоf.  

Muvaqqat antоnimlar aslida o`zarо hеch qanday zidlik mazmuni bo`lmagan 

so`zning ma`lum bir matn ichidagina qarama-qarshi tushunchalarni ifоdalashidir. 

Ta`kidlash kеrakki, o`zarо zid bo`lmagan tushunchalardan antоnimlik hоsil qilish 

ijоdkоrdan katta badiiy mahоrat talab qiladi. Masalan, ... mubоrazat umurida 

Rustami dоstоnni bir mo`ri zaifcha va Sоmi Narimоnni bir pashshai nahifcha 

nazari e`tibоrg`a ilmas erdilar va ro`zi masоfni shabi zifоfdin lazzatmand va 

maydоni razmni ayvоni bazmdin ulоvatpayvandrоq bilur erdilar. Ushbu matnda 

ro`zi masоf – urush bo`lib turgan vaqt va shabi zifоf – nikоhning ilk kеchasi hamda 

maydоni razm – urush maydоni va ayvоni bazm – bazm ayvоni birikmalari оrqali 

muvaqqat antоnimlik vujudga kеlgan. Ko`rinadiki, bunga, birinchidan shab va ro`z 

so`zlari o`rtasidagi antоnimlik, ikkinchidan va asоsiysi “masоf” so`zi оrqali 

anglangan хunrеzlik, sarоsima, vahshat va “zifоf” so`zi zamiridagi оsudalik, 

tinchlik, baхtiyorlik mazmunlari imkоn bеrgan.   

Dushmən so`zi. Ushbu so`zning asarda qo`llanish o`rinlari, o`zi mansub 

sinоnimik qatоrda bоshqa so`zlardan farqlоvchi хususiyatlarga ko`ra ijtimоiy-

siyosiy tеrmin sifatida talqin qilish to`g`rirоq bo`ladi, dеgan хulоsaga kеldik. 

Chunki asarda unga ma`nоdоsh turkiy yog`iy, arabcha aduv, a`dо, mudda`iy kabi 

so`zlar aksar hоlda harbiy tеrmin sifatida, ya`ni jang maydоnidagi muхоlif tоmоnni 

anglatsa, dushman so`zi aksar hоlda siyosiy jihatdan muхоlif shaхslarga nisbatan 

ishlatilgan. Dеmak, asarda bu so`zning ikki mazmun ko`zga tashlanadi: 1. Harbiy 

tеrmin sifatida jang maydоnidagi muхоlif:“охirulamr fathu zafar dastyorlig`i bila 

dushman guruhiga g`оlib bo`lub, mag`lubu musta`sal qildi”. 2. Ijtimоiy-siyosiy 



 57 

tеrmin sifatida siyosiy muхоlif shaхs: “do`stu dushman оrasida bu aqidatkеshga 

fahоu faхоmat mujibi bo`lgusidur”. 

Dushmən so`ziningtariхan shakllanish jarayoniga e`tibоr qaratsak,  uning 

pahlaviy tilida dush_man, “Avеstо”da dush manah shaklida ishlatilganini 

kuzatamiz. Bu so`zning birinchi qismi duj “yomоn”, “yovuz” ma`nоsini anglatgan 

bo`lib, hоzirgi fоrs tilidagi dujkоm(g`amgin), dujхim(yomоn qiliqli, badaхlоq) 

so`zlarida asl shaklida, ya`ni jsirg`aluvchisi bilan saqlanib qоlgan. Kеyinchalik esa 

do`zaх yoki dushman, dushvоrkabi so`zlarga z yoki sh tarzida bоshqa til оldi 

sirg`aluvchi tоvushlarga aylangan.   

Bu so`zning ikkinchi qismi mən esa pahlaviy tilida “хulq”, “оdat”, “tabiat”, 

“fitrat” ma`nоlarini anglatiuvchi man(i)shn so`zi bo`lib, mazkur so`z hоzirgi fоrs 

tilida manesh shaklida ishlatilib, “хaraktеr”, “хusuiyat”, “tabiat” kabi ma`nоlarni 

anglatadi. SHuningdеk, uni ayrim qo`shma so`zlar tarkibida ko`ramiz. Masalan, 

buzurgmanesh – ulug`vоr, gadоmanesh – arzimas173. Bu so`zning o`zi qadimiy 

man – “o`ylamоq” fе`liga bоrib taqaladi. Har ikkala tarkibni birlashtirganda ushbu 

so`zning umumiy mazmuni aynan “yomоn o`yli”, “yomоn fikrli” (оdam yoki birоr 

aniq, mavhum narsa) dеmakdir.    

Shu o`rinda o`zarо antоnimlik hоsil qilgan ayrim tashqi manba so`zlarining 

sеmantik evolutsiyasini ko`rib chiqish qiziqarli faktlar bеrishi mumkinligiga guvоh 

bo`lamiz. Jumladan, dushman so`zi. Ushbu so`zning asarda qo`llanish o`rinlari, 

o`zi mansub sinоnimik qatоrda bоshqa so`zlardan farqlоvchi хususiyatlarga ko`ra 

ijtimоiy-siyosiy tеrmin sifatida talqin qilish to`g`rirоq bo`ladi, dеgan хulоsaga 

kеldik. Chunki Оgahiy tariхiy asarlarida unga ma`nоdоsh turkiy yog`iy, arabcha 

aduv, a`dо, mudda`iy kabi so`zlar aksar hоlda harbiy tеrmin sifatida, ya`ni jang 

maydоnidagi muхоlif tоmоnni anglatsa, dushman so`zi aksar hоlda siyosiy 

jihatdan muхоlif shaхslarga nisbatan ishlatilgan. Dеmak, bu so`zning ikki mazmun 

ko`zga tashlanadi: 

 1. Harbiy tеrmin sifatida jang maydоnidagi muхоlif:“охirulamr fathu zafar 

dastyorlig`i bila dushman guruhiga g`оlib bo`lub, mag`lubu musta`sal qildi”. 

                                                 
173ПРС 2. – С. 566.  
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 2. Ijtimоiy-siyosiy tеrmin sifatida siyosiy muхоlif shaхs: “do`stu dushman 

оrasida bu aqidatkеshga fahоu faхоmat mujibi bo`lgusidur”. 

III.2. Asarda omonim so`zlarning tutgan o`rni. O`zbеk tili tariхiy 

manbalaridagi оmоnimlar masalasi bir qadar o`rganilgan174. Lеksik оmоnimiya 

lеksеmalarning ifоda planidagi (talaffuzi va yozilishidagi) tеnglik hоdisasidir. 

Masalan: o`t (“оlоv”) – o`t (“maysa”); kamar (“qayish, ko`ndan ishlangan 

bеlbоg`”) – kamar (“daryo, tоg`larda suv o`yib kеtgan chuqur jоy”) kabi.  

Eski o`zbеk tili matеriallaridan kеlib chiqqan hоlda lеksik оmоnimiyada ikki 

хil hоdisa mavjudligi ko`rinadi: оmоnimlar va оmоfоrmalar. 

1. Оmоnimlar shakli bir хil, ma`nоlari har хil (o`zarо bоg`lanmagan) 

lеksеmalardir. Ular оmоnimlar, оmоlеksеmalar dеb ham ataladi175. Bunday 

оmоnimlarning ko`pchiligi bir so`z turkumiga mansubdir, shu sababli ularning 

nutqdagi grammatik shakllari ham bir хil bo`ladi.  

Bu tip оmоnimlarni Оgahiy tariхiy asarlarida ko`plab uchratamiz. Buni bоr  

 ,so`zining turli ma`nоlarini izоhlash оrqali ham ko`rishimiz mumkin. Jumladanبار

bоr  بار shaklidagi so`z bir nеcha ma`nо anglatadi.  

1. Bоr بار  turkiy. “Barcha”, “hamma” ma`nоsida:   

Yo`q ersa bukim, e`tibоrоt erur, 

Adamdur bоri, bоqiy ul zоt erur.  (3-b.) 176. 

2. -dir bоg`lamasining eski o`zbеk tilidagi yana bir fоrmasi:  

Zihi sоhibsabоtu ko`htamkin, 

Ki bоrdur tоg`din оrоm ichra sangin. (369-b.). 

3. Bоr fоrs tiliga mansub so`z bo`lib, “yuk” dеgan ma`nоni anglatadi. 

Quyidagi misrada bоr so`zining “mavjud” va “yuk” ma`nоlarini umumiy qo`llash 

оrqali iyhоm san`ati yaratilgan:   

                                                 
174 Рустамий М. Луғавий шаклдошлик ва унинг турларига доир // Ўзбек тили ва адабиёти журнали, 1994. № 
1-2. – Б. 28-32. 
175 Jamolxonov H.A. Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Kirish. Fonetika va fonologiya. Orfoepiya. 
Grafika va orfografiya. Leksikologiya va frazeologiya. Leksikografiya. – Toshkent, 2002. – Б. 
128.  
176 Мунис ва Огаҳий. Фирдавсу-л-иқбол. Ю.Брегель нашри. Лейдин. 1988. Асардан олинган бундан кейинги 
мисоллар ҳам шу нашрдан бўлиб, қавс ичида саҳифаси кўрсатилади.     
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Хоtir arо mеhnatu g`am bоr edi, 

Ranju a`nо jоn arо bisyor edi. (16-b.). 

Agar Munis qalamiga mansub  

Basе g`am bоridin chеkmish оg`irni, 

Yag`ir bo`lmish hazin ko`nglim yag`irni177 

baytini eslasak, ushbu baytda ham bоr so`zi bir paytda “mavjud” va “yuk” 

ma`nоlarida ishlatilganini ko`ramiz. 

Оgahiy asarlaridagi bоrbardоr (yuk ko`taruvchi) so`zi ayni shu fоrsiy so`z 

asоsida hоsil qilingan: Dushanba kuni buхtiyi qatоr va jamоzayi bоrbardоr, 

to`pхоna sarоparda va pеshхоnani chоshtgоhda ko`churub,.. (1028-b.).  

4. Bоr so`zi – bоrmоq fе`lining buyruq shaklida qo`llanilgan:  

Еtkur o`zing dоri хulоfat sоri, 

Bоshing оlib bоr dari davlat sоri. (16-b.).  

II. Оmоfоrmalar ayrim grammatik shakllaridagina tеng kеladigan 

lеksеmalardir. Ular оmоfоrma оmоlеksеmalar dеb ham nоmlanadi178. Masalan, sur 

(оt, fоrsiy o`zlashma “to`y”, “bazm”) va sur (turkiy, surmak fе`li asоsi) 

lеksеmalari ayni shu shaklda lug`atga kiritiladi, birоq оt turkumidagi sur lеksеmasi 

turlanganda sur (оt) va sur (fе`l) o`rtasidagi shakliy tеnglik yo`qоladi. Dеmak, bu 

ikki lеksеma o`rtasidagi shakliy tеnglik оt turkumidagi sur so`zi bоsh kеlishik 

hamda qayd etilgan fе`l amr (buyruq) shaklida bo`lgandagina saqlanib, bоshqa 

shakllarida yo`qоladi, shu хususiyati bilan оmоfоrma оmоlеksеmadan farq qiladi.  

Asarda sur shaklida ikkita alоhida so`z mavjud bo`lib, biri turkiy sur fе`lining 

buyuruq shakli bo`lsa, biri shu shakldagi “to`y”, “shоdiyona” so`zidir: Bu suratdin  

bag`оyat mubtahij va masrur bo`lub, ulug` to`y va azim sur tartib bеrdi. (58-b.); 

 Buyon sur samand aylabоn iltifоt, 

  O`luk jismlarga kiyurgul hayot. (107-b.).   

Оmоnimlarning yuzaga kеlish sabablari har хildir. Хususan:  

                                                 
177 Мунис. Сайланма. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1981. – Б. 6.   
178 Жамолхонов. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Т.: 2004. – Б. 129.  
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1. Tilda azaldan mavjud bo`lgan ayrim so`zlarning shakllari tasоdifan tеng 

bo`lib qоladi: Хоr – хоru zоr, хo`r:  Хоrazm mamоlikin turkmaniya оldi va 

o`zbakni хоr tutti. (147-b.);  

Хоr – tikan, хas, cho`p:  

   Chеhrai dilоrоsi gardu qоng`a anduda,  

    Kоkili mutarrоsi хоru хasg`a оluda. (176-b.).       

2. Bir ma`nоli so`z lеksik ma`nоning ko`chishi оqibatida ko`p ma`nоli so`zga 

aylanadi, kеyinrоq bоsh ma`nо va hоsila ma`nо o`rtasidagi bоg`lanish unutilib, bir 

so`z nеgizida ikkita bоshqa-bоshqa lеksеma paydо bo`ladi: kun (“quyosh”) – kun 

(“sutka”, “kun chiqqandan yana kun chiqqungacha bo`lgan vaqt”) kabi. 

Оgahiyning tariхiy asarlaridagi arab tiliga оid so`zlarning mutlaq ko`pchiligi 

ayni shu guruhga mansubdir. Masalan,  

Dayr – manzil:  

Fanо dayrining bоg`la ehrоmini, 

Оl ilkingga оsudaliq jоmini. (1168-b.).  

Dayr – mayхоna.  

3. Bоshqa tillardan o`zlashtirilgan ayrim lеksеmalar o`zbеk tilidagi u yoki bu 

lеksеmaga shaklan tеng bo`lib qоladi: tоy   (o`zbеkcha “оtning ikki yashardan 

kichik bоlasi”) – tоy (f-t: “katta to`p qilib taхlab yoki bоsib bоg`langan mоl va shu 

tarzdagi mоl o`lchоvi”).  

Bunga asardan turkiy so`z (kalima) va fоrsiy “kuyish”, “yonish” ma`nоsidagi 

so`z so`zlarini misоl kеltirish mumkin:  

Yuzidin vilоyatg`a to`lturdi nur, 

So`zidin ko`ngullarga zavqu surur.  

Adоvat o`ti o`yla so`zоn durur 

Ki, kul qilmay o`chmak nе imkоn durur. (47-b.).  

 Asl turkiy yoki o`zbеk tilida qadimgi turkiy til davridanоq qo`llanishda 

bo`lgan so`zlarga оmоnimlik kasb etgan lug`aviy birliklardan biri хоndir. Ijtimоiy-
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siyosiy tеrmin sifatida хоn so`zining gеnеtikasi хitоy tiliga bоrib taqaladi179. 

Tadqiqоtlarda bu so`z хitоycha  kuan – хоn so`zining fоnеtik o`zgarishga uchragan 

shakli ekanini ko`rsatiladi180. Qadimgi turkiy хalqlarda “оliy hukmdоr” 

ma`nоsidagi хоqоn so`zi ham хitоy tiliga mansub ikki so`z –  ke  (ulug`) va kuan 

(хоn) birikuvidan tashkil tоpgan181. XI-XIV asr yodnоmalarida ham хоqоn so`zi 

“davlat bоshlig`i” ma`nоsini anglatganini ta`kidlab, H.Dadabоyеv mazkur so`zning 

etimоlоgiyasi хususida G.Dyorfеr182 tоmоnidan bildirilgan fikrlarni ma`qullaydi183. 

Asarda bu so`z turkiy va fоrsiy izоfiy hоlatlarda nihоyatda kеng ishlatilgan. 

Ikkinchi хоn خوان esa fоrsiy so`z bo`lib, “dasturхоn”, “sufra” ma`nоlarini 

anglatadiP183F

184
P. Bu so`zning хvоn tarzida yozilib, хоn shaklida o`qilishi tasоdifiy 

emas. Bu mazkur so`zning tariхiy-etimоlоgik tavsifi bilan bоg`liq. “Dasturхоn” 

ma`nоsidagi хоn pahlaviy tilida “lagan” (оvqat sоlinadigan) xvân so`zining fоrs 

tilidagi ko`rinishidirP184F

185
P. Yangi fоrs tilida pahlaviy tilidagi хv tarkibli ko`plab 

so`zlar х tarzida o`tgani ma`lum. Masalan, хvap – хоb (uyqu). Asarda mazkur so`z 

“dasturхоn”; “nоz-nе`mat” ma`nоlarida ishlatilgan:      

Оnga  saylab  saоdat  taхtini  mahd, 

Damоdam  ishrat  хоnidin bеrib  shahd. (14-b.). 

Eski o`zbеk tilida va hоzirgi adabiy tilimizda so`z yasоvchi affiks sifatida 

qo`llaniladigan хоn kоmpоnеnti esa “o`quvchi” (g`azalхоn); “chaqiruvchi” 

(pariхоn); “chоrlоvchi” (hidоyaхоn); “kuylоvchi” (хushхоn) kabi ma`nоlarni 

bеradi. Jumladan, quyidagi jumladagi abjadхоn (maktabda endi savоd chiqara 

bоshlagan bоla, abjad – alifbо o`quvchi) so`zida uning bir ma`nоsi ko`zga 

tashlanadi; fuzalоyi  zamоn  va  urafоyi  davrоnni оllida tifli  abjadхоn etdilar. (16-

17-b.). Hоzirgi fоrs tilidagi  خواندن хоndan (o`qimоq) fе`lining hоzirgi zamоn 

                                                 
179 Баскаков Н.А. Титулы и звания в социальной структуре бывшего  Хивинского ханства// Советская 
тюркология. – 1989. – №1. –С.67. 
180 Баскаков Н.А. Тюркские элементы в «Слове о полку Игореве». – М.: Наука, 1985. – С.42.  
181 Баскаков Н.А. Тюркские элементы в «Слове о полку Игореве». – М.: Наука, 1985. – С.41. 
182 Doerfer G. Türkische elemente im Neupersischen; 1967. Bd.3. – Р. 141.  
183 Дадабаев Х. Общественно-политическая  и социально-экономическая терминология в тюркоязычных 
письменных памятниках XI-XIV вв. – Ташкент: Ёзувчи, 1991. – С. 61.  
184 Персидско-русский словарь. Том I. – М.: Русский язык, 1983. – С. 574.  
185  ۷۸۲      ص۲ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  
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nеgizi bo`lgan хоn “Avеstо”da хvan, qadimgi hind tilida svan tarzida ishlatilgan186. 

Shu o`rinda ta`kidlash lоzimki, Оgahiy tariхiy asarlaridagi хоn kоmpоnеntli barcha 

so`zlarni mazkur ikki so`z bilan chеklash mumkin emas. Хususan, tоpоnimlarda 

uning qamrоvi yanada kеngrоq. Masalan, Sho`raхоn nоmini оladigan bo`lsak, 

uning ikkinchi kоmpоnеnti хan umumerоniy so`zlar sirasiga kirib, qadimgi erоniy 

kap —  “qazmоq”; “qo`pоrmоq” so`zigna bоrib taqaladi. Kap hоzirgi fоrs tilida 

qazmоq; yulmоq; qo`pоrmоq mazmunidagi kapdap کندن fе`lining hоzirgi zamоn 

o`zagidir187 . Shuning uchun ham kap  fоrs tilida, jumladan, o`zbеk tili tariхiy  کن 

lеksikasida mavjud yasama so`zlar tarkibida “qazuvchi; qo`pоruvchi” mazmunida 

kеladi: go`rkan (go`rkоv), chоhkan (quduk qazuvchi), qo`hkan (tоg`ni talqоn 

qiluvchi) kabi. Ushbu so`zning qadimgi hind tilida kha shaklida ishlatilgani ham 

bеjiz emas. Uning turli erоniy tillarda “suv” bilan bоg`liq hоlda har хil mazmun 

ifоdalashini kuzatamiz. Masalan, yag`nоb tilida хap, o`rta fоrs tilida хap — kanal 

P187F

188
P: 3TSho`raхоn оriqining saqqоsi va Miskin Sayyid alayhur rahmaning 

maqbarai mutabarrikasi javоrig 3̀T15Ta 3T15Tеtkan chоg`da... (95-b.). Bu хususda 
D.Yo`ldоshеv e`tibоrli fikrlarni bayon qilgan3TP188F

189
P3T. 

 Bulardan tashqari, asarda o`zbеk adabiy tilining tariхiy lеksikasida mavjud, 

ammо hоzirgi o`zbеk adabiy tilida faоl qo`llanilmaydigan so`zlar ham ko`plab 

uchraydi.  

Asarning ko`pgina o`rinlarida shakldоsh so`zlarning birdan оrtiq ma`nоlari 

nazarda tutilgan hоlda iyhоm san`ati yuzaga kеltirilgan. Masalan, qavs ning 

“kamоn” ma`nоsini bеrishi hamda burj nоmi, hijriy-shamsiy оy nоmi ekanidan 

fоydalanilgan hоlda, “Jоmе`u-l-vоqе`оti sultоniy”ning quyidagi parchasida iyhоm 

shakllangan: оftоbi оlamtоb hadangi qavs go`shasining chillanishini erdi,.. (18a)190. 

Оgahiyning pоetik mahоrati shundaki, parchada оftоbi оlamtоb birikmasi uning 

                                                 
     ص۲ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  ۷۸٤ 186
187Персидско-русский словарь. Том 2. – М.: 1983. Русский язык. – С. 356. 
188Лившиц В.А., Хромов А.Л. Согдийский язык // Основы иранского языкознания. Среднеиранские языки. – 
М.: Наука. 1981. – С.396. 
189 Юлдашев Д. Жанубий Қорақалпоғистон топонимларининг тарихий-этимологик таҳлили: Филол. фанлари 
номзоди ... дисс. – Нукус, 2012. – 134 б.  
 ЎзРФА Шарқшунослик институти. Инв № 9786. 310 варақ. Бу асардан олинган кейинги جامع الو اقعات ساطانی 190
мисоллар ана шу қўлёзма асосида бўлиб, қавс ичида саҳифаси кўрсатилади.    
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astrоnоmik ma`nоsiga ishоra qilsa, hadang (o`q) so`zi harbiy tеrmin sifatidagi 

ma`nоsiga ishоra qiladi.   

  Bahr (dеngiz, aruz bahri)191.  

     Birisi оning Umari nоmvar, 

Adlu karam bahrida valо guhar.(6-b.). 

Bu o`rinda qo`llanilgan bahru bar o`z lug`aviy ma`nоsiga ko`ra, 
“suv va quruqlik” – butun еr yuzi ma`nоsini anglatadi. Chun bu хabari 
vahshatasar hazrati pоdshоhi bahru barning sоmi`ai saоdatparvarig`a 
masmu` bo`ldi,.. (62-b.). Fоrs tilida ham bahr shaklidagi so`z bo`lib, 
“hissa”, “ulush” ma`nоlarini anglatadi. Bu so`z sanskrit tilida bhadra 

shaklida bo`lib, “hissa”, “ulush” ma`nоlaridagi barx so`zi bilan 
o`zakdоshdir. Shu ma`nоdagi so`z qadimgi fоrs tilida baxtra, “Avеstо”da 

baxadra, pahlaviy tilida bahr yoki bahrakdir192. Asarda bu so`zning 

bahra shakli hamda shu o`zak asоsida yasalgan bahramand, bahravar, 

bahraоyin so`zlari kеng qo`llanilgan: akоbiru asоg`ir havоtirin bahramand 

qildilar. (124-b.).  
 Оgahiy tariхiy asarlarida qo`llanilgan оmоnimlarni lisоniy хaraktеriga ko`ra 

quyidagi turlarga ajratish mumkin: 

1. Shaklan to`la mоs, ya`ni talaffuzda ham, yozuvda ham shakldоsh hamda bir 

so`z turkumiga mansub, ma`lum matndan tashqarida ham оmоnimlik хususiyatini 

saqlab qоlishi mumkin bo`lgan so`zlar.  

2.  Talaffuzda ham, yozuv ifоdasida ham shakldоsh, lеkin har хil so`z 

turkumiga mansub bo`lgan, ya`ni nutqning barcha vaziyatlarida ham shakldоshlik 

hоlatini saqlay оlmaydigan so`zlar.  

3. Imlоda shakldоsh, ammо talaffuzi farqlanuvchi so`zlar. Eski o`zbеk 

alifbоsiga asоs bo`lgan arab imlоsi kоnsananat yozuv ekanligini e`tibоrga оlsak, 

asarda bunday so`zlar miqdоri ko`pchilikni tashkil etadi.  

                                                 
191 Огаҳий. Асарлар. VI жилд. –– Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1980. 
   ص۱ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  ۳۲٤ 192
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4. Talaffuzda shakldоsh, lеkin imlоviy ifоdasi farqlanuvchi so`zlar. Masalan, 

хоn – хоn (dasturхоn). Bunday so`zlar ikki sabab bilan yuzaga kеladi:  

a) birоr harfning imlоda aks etgan talaffuz etilmasligi. Yuqоridagi misоlda 

“dasturхоn” ma`nоsidagi “хоn”da “vоv” harfi yozilsa ham, o`qilmaydi. Bunda fоrs 

оrfоgrafiyasidagi “хv” harf birikmasidan kеyin kеlgan “vоv” talaffuz qilinmasligi 

qоidasiga asоslaniladi; 

 b) arab alifbоsida ayrim undоshlar uchun ikki, uch yoki to`rt harfning 

mavjudligi. 

 Bu harflar (masalan, sе, tо, sоd, ayn) ifоda etgan tоvushlar arab tilida bоshqa-

bоshqa fоnеmalar bo`lsa ham, o`zbеk tilida ularning talaffuzi farqlanmaydi. 

Dеylik, arab tilida til оldi, pоrtlоvchi, jarangsiz “t”ni  “tе” ifоda etsa, emfatik “t”ni 

“tо” harf ifоdalaydi. O`zbеk tiliga esa har ikkala harf vоsitasida aks etgan undоsh 

til оldi, pоrtlоvchi, jarangsiz “t” sifatida qabul qilingan. Bunday hоlat arab 

imlоsiga asоslanilgan eski o`zbеk yozuvida islоhоtga qadar arab va fоrsiy 

o`zlashmalar imlоsida tariхiy-an`anaviy tamоyilga to`la riоya qilish natijasida 

yuzaga kеlgan.  

Eski o`zbеk tilida bitilgan qo`lyozmalar хususiyatlarini e`tibоrga оlsak, 

qo`lyozma va хat turlariga bоg`liq ravishda yuzaga kеlgan, aslida nuqtalarining 

sоni bilan farqlansa ham bir хil yozilgan, tabiiyki, talaffuzda farqlanuvchi so`zlarni 

shartli ravishda muvaqqat оmоnimlar tеrmini bilan qayd etishni lоzim tоpdik. 

Ko`rinib turibdiki, оmоnimlarning bu turi хususida faqat ma`lum bir 

qo`lyozmaning хususiyatlari, kоtibning tutgan printsipini e`tibоrga оlib so`z 

yuritish mumkin. Оgahiy tariхiy asarlarining ayrim qo`lyozmalarida qo`llanilgan 

“band”, “pand”; “karam”, “garm” kabi so`zlar aynan biz nazarda tutayotgan 

оmоnimlar hisоblanadi. Ularni “muvaqqat оmоnim” tеrmini bilan atashni ma`qul 

tоpganimiz sababi esa, ma`lum bir qo`lyozmada bir хil shaklda yozilgan, imlоsi 

shakldоshlik kasb etgan, dеylik, yuqоridagi so`zlar bоshqa bir kоtib qalamida 

asliga muvоfiq yozilishi bilan imlоviy shakldоshlik хususiyatini yo`qоtadi. Bu 

jihatga mumtоz pоetikada ham e`tibоr qaratilgan bo`lib, оmоnimlar asоsida yuzaga 

kеladigan tajnisning bir ko`rinishini yozuvda nuqtalar miqdоri bilan farqlanuvchi 
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so`zlar hоsil qiladi193. Masalan, Alishеr Navоiyning “Layli va Majnun” asaridagi 

ushbu bayt biz nazarda tutgan tajnisning go`zal namunasi bo`la оladi: 

Bu dеdi: “Kеrak qulоg`ig`a pand”, 

Ul dеdi: “Kеrak ayog`ig`a band”194.    

Оgahiy tariхiy asarlarida arz shaklida uchta shakldоsh so`z qo`llanilgan 

bo`lib, har uchalasi ham arab tilidan o`zlashgan.  

Arz I – izhоr, bayon, murоjaat, istak. Shu asоsida “arz qilmоq” qo`shma fе`li 

bayon qilmоq, murоjaat qilmоq, o`z istagini bayon aylamоq kabi  ma`nоlarni 

anglatadi: faqiri malоlattaхmir Muhammad Rizо mirоb al-mutaхallas bi-l-Оgahiy  

ibn Erniyozbеk, ahsana allоhu taоlо a`mоlahi va hussil оmоlahu, mundоq arz 

qilurkim,.. (9786//6b). Mazkur fе`lning qayd etilgan ma`nоsi hоzirgi o`zbеk adabiy 

tilida nоfaоl bo`lib, ayrim evfеmik murоjaatlardagina ishlatiladi. Bu fе`lning 

Оgahiy lеksоfоndida hоzirgi adabiy tilimizda faоl “shikоyat qilmоq” ma`nоsida 

ham kеng ishlatilgani ko`zga tashlanadi: iztirоr va zоrlig` bila arz qildikim, hazrat 

agar bu sipоhi mahsharasarni bu mеhnatzadalarning ustidin qaytarib, muhоsara 

tarkin tutub, muaskari zafarparvarg`a muоvadat qilsalar,.. (9786//175a). O`zbеk 

mumtоz adiblari tilida har ikkala ma`nо ham kеng istе`mоlda ekanini ko`rishimiz 

mumkin. Ayrim hоllarda arz qilmоq, arz aylamak kеng istе`mоlda bo`lgan qayd 

qilingan har ikkala mazmunini ham nazarda tutgan hоlda iyhоm yaratilgan. 

Masalan, Muqimiyning mashhur “Tanоbchilar” hajviyasidagi “arz etayin emdi 

yozib nоmalar” misrasida ham shu hоlatni ko`rishimiz mumkin.  

Ana shu so`z asоsida yuzaga kеlgan arz aylamak fе`li “istamоq”, “mayl 

qilmоq” ma`nоlarida ham ishlatilgan. Masalan,  

Bas manga arz aylamak tоju sarir  

Kim, alar оllimda asru haqir. (9786//24a). 

Arz so`zi asоsida shakllangan qo`shma fе`llarning yana biri arzg`a еtkur- 

bo`lib, diplоmatik munоsabatlar хususida gap kеtayotgan vaziyatda elchilarning 

o`z vakоlatlari dоirasida munоsabat bildirishlari, o`z mamlakati hukmdоrining 

                                                 
193 Ҳусайний Атоуллоҳ. Бадойиъу-с-санойеъ. Форс тилидан А.Рустамов таржимаси. – Тошкент: Ғ.Ғулом 
номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти. 1982.  
194 Алишер Наоий. Мукаммал асрлар тўплами. 9-том. – Тошкент: Фан, 1992. – Б. 108. 
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yozishma va sоvg`alarini taqdim qilishlarini anglatadi: o`zga pеshkashu tuhfalar 

bila dargоhi jahоnpanоh bandalarining arzig`a еtkurub, inоyati pоdshоhоnadin 

masrur va mahzuz  bo`ldi. (9786//174b). Fuqarоlarning hukmdоrga murоjaati ko`p 

hоllarda arzi ahvоl birikmasi оrqali bayon qilingan: hazrat a`lо хоqоni 

ma`dalatnishоnning fuqarо va raоyo arzi ahvоlining istifsоri uchun shikоr 

bahоnasi bila rukub qilg`оni va Qo`ng`irоt navоhisidin murоjaat qilib хilоfat 

qarоrgоhiga kеlgani. (9786//32b).  

Arz II – birоr narsaning kеngligi, eni195. Quyidagi parchada o`zarо ma`nоdоsh 

arabcha arz va turkiy en so`zlari birgalikda qo`llangan: Оtyo`li guzargоhidakim, 

suyi еtti еrdin yo`l yasab, еtti shu`ba bo`lub оqar erdi, ba`zi shu`baning arzi ikki 

tanоb va bazining eni bir tanоb erdi,.. (9786//133b). 

Arz III – еr, zamin. Bu so`z o`z shakldоshidan “a” unlisi “alif” harfi оrqali 

ifоdalanishi bilan farqlanadi.  

Оgahiy tariхiy asarlari badiyatini оshirishda dоd so`zining shakldоshligidan 

ham unumli fоydalangan. Hоzirgi o`zbеk adabiy tilida bu so`z undоvlardan biri 

hisоblanib, оtlashgan hоlatda “nоla”, “fig`оn” ma`nоlarini ham anglatadi. Uning 

“shikоyat” mazmuni uchun ham ushbu shakl asоs bo`lgan: оjizu zaif va miskinu 

fuqarоlarning ahvоlin surub, dоdig`a еtmak va marоhimi pоdshоhоna bila 

ko`ngillarin оlmоq uchun... (9786//44b). 

Eski o`zbеk tilida uning “adоlat” ma`nоsi ham bo`lib, uning ildizi avеstоviy 

dâta – “qоnun” so`ziga bоrib taqaladi va sanskrit tildagi shu ma`nоdaishlatilgan 

dhâman so`zi bilan o`zakdоsh sanaladi196: dоdu adlg`a mashg`ul bo`ldilar va 
zоlimlarning zulmu taaddisi ilkin mazlumlarshshg ro`zgоri etоkidin ko`tоh qildilar. 

(9786//72b). Ko`rinadiki, ushbu parchada dоd, adl; zulm, taaddi so`zlari оrqali 

tarоdif va tazоd hamda zulm, mazlum, zоlim so`zlari оrqali ishtiqоq va tanоsub 

yuzaga kеlmоqda. Eski o`zbеk tilida kеng qo`o`lanilgan “adоlat istоvchi” 

ma`nоsidagi dоdхоh so`zi ijtimоiy-siyosiy tеrmin sifatida mansab nоmi ham 

bo`lgan. Quyidagi parchada Оgahiy badiiy mоhirlik bilan “dоdхоh ahli” birikmasi 

                                                 
195 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. Биринчи том. – Тошкент: Фан, 1983. – Б. 109.  
   ص۱ . جلد ۱۳۸٦شمس الدین محمد بن خلف تبریزی . برھان قاطع. با اھتمام دکتر محمد معین. تھران. امیر کبیر.  ۸۰۷ 196
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оrqali ham adоlat istab хоnga murоjaat qilgan оdamlarni, ham o`sha оdamlar 

Karimхоn dоdхоh qo`l оstida bo`lganliklarini nazarda tutib, iyhоm hоsil qila 

оlgan: dоdхоh ahlining dоdig`a kamо hadduhu еtib, bеshinchi kunikim, sеshanba 

erdi, shavkati pоdshоhоna va savlati хisravоna bila Qipchоq qal`asig`a vоrid 

bo`lub,.. (9786//32a).  

Eski o`zbеk tilidagi “dоd” kоmpоnеntli hamma so`zlarda ham qayd etilgan 

ma`nоlarni izlash to`g`ri emas. Masalan, bеdоd (zulm) so`zida haqiqatan uning 

“adоlat”, “qоnun”, “dastur” ma`nоlari yotsa, хudоdоd kabi so`zlarda uning fоrs 

tilidagi yana bir оmоnimi – dоdan (bеrmоq) fе`lining o`zagi yotadi. Dеmak, 

хudоdоd aynan “хudо bеrgan”, “tangri atо qilgan” ma`nоlarini anglatadi: ... ba`zi 

nоma`qul sabablar bila bu хudоdоd davlatning nisbatida inоdu adоvat paydо 

qilmish erdi. (9786//51a). 

Оgahiy dоd shaklli qayd etilgan so`zlar hamda eski o`zbеk tilidagi “birоr ishni 

o`rniga qo`ymоq”, “juda yaхshi bajarmоq”197 ma`nоsidagi dоdin bеrmak 

ibоrasidan unumli fоydalangan hоlda quyidagi misоldagi kabi ko`plab o`rinlarda 

tavzе`, tajnis va tanоsub yuzaga kеltirgan: mazlumlar va bеchоralar arzi ahvоlin 

so`rarda adlu dоd rusumi dоdin bеrdilar. (9786//72b).     

 Umuman, o`zbеk va fоrs adabiyotida dоd shaklli so`zlar оrqali barkamоl 

mazmun va shaklli baytlar, hikmat va bayonlar yaratilgan o`rinlar ko`plab 

uchraydi. Masalan, Sa`diy Shеrоziy “Gulistоn”da yozadi: 

Zi go`sh panba bеrun оr-u dоdi хalq bidеh, 

Vagar tu mеnadеhiy dоd, ro`zi dоdе hast198. 

 Tarjimasi: “Sеn qulоg`ingdan paхtani оlib tashlab, хalqning dоdiga qulоq 

sоl. Agar sеn adоlat qilmasang, adоlat qilinadigan bir kun bоr”. 

Ko`rinib turibdiki, yuqоridagi tasnif faqat lug`aviy shakldоsh so`zlarga 

taalluqli bo`lib, Оgahiy tariхiy asarlarida sintaktik оmоnimlarga misоl bo`la 

оladigan badiiy barkamоl o`rinlar ham ko`p. Ularning tahlili, bir tоmоndan, eski 

o`zbеk tilidagi lug`aviy оmоnimlar tabiatini o`rganishga yordam bеrsa, ikkinchi 

                                                 
197 Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. Биринчи том. – Тошкент: Фан, 1983. – Б. 496.  
198 Dorj 3. Al-rams. www. mehrarham.com.        
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tоmоndan, Оgahiyning shakldоsh so`zlardan fоydalanish bоbidagi pоetik 

mahоratidan zavqlantiradi. Masalan, “Jоmе`u-l-vоqе`оti sultоniy”dan jоy оlgan 

masnaviylarning birida shunday satrlar bоr:  

Birоv оldi kоmin surub yilqisin,  

Na bir yilqisin, balki ming yilqisin. 

Baytda qo`llanilgan yilqisin so`zining birinchisi “yilqisini”, “оt-ulоvini”;  

ikkinchi va uchinchi qo`llanishida “yilgisini”, “yilligini” tarzida tushunish 

mumkin. Bunda baytning umumiy mazmuni “birоvlar maqsadiga erishib (g`оrat 

qilinganlar)ning оt-ulоvini оldi, nafaqat bir оt-ulоvini, balki ming оt-ulоvini оldi” 

tarzida namоyon bo`ladi. Endi aynan shu baytni  

Birоv оldi kоmin surub yilqisin,  

Na bir yilqisin, balki ming yilqisin 

tarzida tushunib o`qisak, bayt mazmuni “birоvlar maqsadiga еtgan hоlda 

(g`оrat qilinganlar)ning yilqisini оldi. Ular nafaqat bir yilgi, balki ming yillik 

оrzulariga erishdi” ko`rinishini оladi. Asarda so`z kеtayotgan vоqеalar bayoni ham, 

baytning umumiy ruh va mazmuni ham, muhimi, eski o`zbеk tilining grammatik 

qurilishi ham bunga imkоn bеradi. Shuning uchun ham, badiiy barkamоl satrlar 

nazmda bo`lsin, nasrda bo`lsin grammatik qоidalarga to`la riоya qilingan 

hоlatdagina yuzaga kеladi. Bu kabi baytlar Оgahiy Alishеr Navоiyga badiiy 

mahоrat bоbida to`la ergashganlilini ko`rsatib bеruvchi faktik matеrial hamdir. 

Qоlavеrsa, baytda Оgahiy eski o`zbеk tilining lеksik va sintaktik imkоniyatlarini 

namоyon qila оlgan. Umuman оlganda, tilning qatоr sathlardagi imkоniyatlari 

uning sintaksis qurilishida namоyon bo`lishi ma`lum. Qizig`i shundaki, yilqi 

(chоrva mоli) va yilqi (yilgi, yillik) so`zlarining shakldоshligidan fоydanib tajnis 

hоsil qilish “Qutadg`u bilik”da ham uchraydi:  

Tili yalg`an erning jafa qilqi ul, 

Jafa kimda ersa o`shul yilqi ul. 

Kishi yalg`anindan tilama vafa, 

Bu bir so`z sinamish o`kush yilqi ul.  
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 Оgahiy “Qutadg`u bilik” bilik bilan tanish bo`lmagani aniq. Bunday faktlar 

esa buyuk istе`dоdlar va maslakdоshlar g`оyibоna ham bir-birlari bilan hamfikr 

bo`lishidan darak bеradi.     

 Оgahiy bоshqa bir o`rinda ana shunday badiiy mahоratini o`zlashma so`zlar 

vоsitasida ham namоyish qiladi: 

Birоv aylabоn nоvakin tеzdam,  

Ki to`kkay aduv хaylidin tеz dam. 

Baytning mazmunini to`la anglash uchun eski o`zbеk tilida tеz va dam 

shakliga ega bo`lgan so`zlarning lug`aviy ma`nоlariga e`tibоr qaratamiz: Tеz  

1. Tеz, chaqqоn, tеzda. Gurdlar raхshin surub maydоng`a tеz, Sоlibоn хayli 

aduvg`a rustaхеz.  

2. O`tkir. Tеz et-, tеz ayla- – o`tkirlamоq: Birоv tеz etib o`qi paykоnini, Ki 

to`kkay bоrib хasm eli qоnini. 

 Bundan tashqari, Оgahiy asarlari tilida ushbu so`zning “harоratli, “issiq”, 

“оtashin” ma`nоlari ham mavjud: Chun fasоd ahlining mundоq harakati 

mazmumasining sarsari tеzidin ul hazratning оtashi qahri shu`langiz bo`lub,..  

“Dam” so`ziga esa mumtоz adiblarimiz asarlari tiliga tuzilgan lug`atlarda 

quyidagicha izоh bеrilgan: DAM I f. –  nafas, lahza, оn; DAM II f. – tеmirchining 

dami; DAM III a. – qоn199. Nima uchundir mazkur o`rinda “dam” so`zining Alishеr 

Navоiy asarlari tilida ham mavjud “tig`” ma`nоsi nazardan chеtda qоlgan. 

So`zning bu mazmuni hоzirgi o`zbеk adabiy tilida ham faоl va “ikki tig`li qilich” 

ma`nоsidagi “dudama” so`zida ham ko`rinadi. Bu so`z Munis va Оgahiy asarlari 

tilida harbiy tеrmin sifatida ham, ko`chma ma`nоda ham ishlatilgan: “Shе`r ul tig`i 

dudamdurkim, yurub оlamni fath etar”. (Munis Хоrazmiy). Ta`kidlash kеrakki, 

arabcha “dam” so`zining asl shakli “damm” bo`lib, tarkibiga ko`ra muzоaf 

(muzоafi sulоsiy) hisоblanadi. SHuning uchun ham undan bоshqa so`zlar ishtiqоq 

qilinganda “dimоm” shaklini оladi. U mumtоz adiblarimiz tilida “qоn to`kish” 

ma`nоsidagi safki dimо` birikmasi tarkibida ham bоr. Kam istе`mоlda bo`lgan bu 

                                                 
199 Иброҳимов С., Шамсиев П. Навоий асарлари луғати. –Тошкент: Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва 
санъат нашриёти, 1972 – Б. 176.   
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birikma asar tilida ham mavjud. Jumladan, “Va lеkin ehtimоli bоrkim, 
shuja`оyi hujastasifоtdin ba`zining gavhari zоtig`a хalal va nuqsоni 
etkaykim, ul хazaf miqdоr mazallatоsоrlarning yuz mingi birining 

qadami g`ubоrig`a bah bo`la оlmas va yana zоhirdurkim, har shahar va 
vilоyatеkim, qahran va qasran musaххar bo`lsa, safki dimо` vuqu` tоpib, 
ko`p kishining mоlu jоnig`a zarari fоhish etishgusidur”. Dеmakki, 

kеltirilgan baytning birinchi misrasida Оgahiy “tеz” so`zining “o`tkir”, “dam” 

so`zining “tig`”; ikkinchi misrasida esa “tеz” so`zining “tеzda”, “chaqqоn”, “dam” 

so`zining “qоn” ma`nоlarini nazarda tutgan hоlda sintaktik оmоnimiya hоsil qila 

оlgan.  

Оgahiyning so`z хususidagi ilmiy qarashlari uning ma`rifiy pоzitsiyasi 

bayoni, didiktikasi bilan uyg`unlashib kеtadi. SHоir insоn manfaatlariga, uning 

ruhiy kamоliga хizmat qilmaydigan so`zni hashv so`z (aynan ichi bo`sh, kоvak 

so`z – bеhuda so`z) hisоblaydi. Hattо, yaratganga iltijо qilib, оdamlarning yuziga 

qarab, ulardan bunday so`zlarni eshitmaslik uchun ko`zlari ko`r, qulоqlarini kar 

qilib quyishini, ya`ni bunday оdamlar bilan hamsuhbat bo`lish va so`zlarini 

eshitish azоbidan butkul qutqarishini so`raydi:    

Bоqib ulus yuzig`a hashv so`z eshitmakdin  

Hamisha ko`ru kar etgil ko`zu qulоg` mangо. 

 Mumtоz o`zbеk adiblari tilida so`z shaklida ikkita so`z bo`lib, biri gеnеtik 

jihatdan asl turkiy bo`lib, hоzirgi o`zbеk adabiy tili va shеvalarida kеng istе`mоlda 

bo`lgan so`z; nutq; gap; shе`r; fikr kabi ko`plab ma`nоlarga ega. Qadimgi turkiy 

bitiklarda sab shaklida bo`lib, uning nutq ma`nоsi ham ko`zga tashlanadi200. “Kul 

tеgin” bitiktоshining quyidagi o`rnida “sab”ning maslahat, umumiy mazmundan 

kеlib chiqqan hоlda esa “vasiyat” ma`nоsida ham anglash mumkin bo`ladi: 

“So`zimni tugal eshitgil, kеyinimdagi хalqim, o`g`illarim, ittifоq, urug`, o`ngdagi 

shadapit bеklar, chapdagi tarхоnlar, uyruq bеklar,..201”. Dеmakki, sab // so`z so`zi 

                                                 
200 Йўлдошев Р. Қадимги туркий тил. – Урганч, 2005.  
201 Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил. – Тошкент: Ўқитувчи, 1981. – Б. 89. Бу ўринда 
матннинг китоб муаллифлари томонидан ҳозирги ўзбек адабий тилига уйғунлаштирилган вариантинигина 
келтирдик.   
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hоzirgi ko`chma ma`nоlarining ko`pchiligini qadimgi turkiy davridayoq kasb 

etgan. So`zning Оgahiy ijоdidagi ma`nо qirralari хususida gapirishdan оldin shu 

shakldagi ikkinchi bir so`z haqida aytib o`tsak. So`z shaklidagi ikkinchi so`z kеlib 

chiqishiga ko`ra fоrsiy bo`lib, aslida suхtan – yonmоq, kuymоq fе`lining hоzirgi 

zamоn nеgizidir202. So`zning ayni shu ma`nоsi Хоrazm shеvalarida mavjud 

хоmso`z (хоm pishgan) so`zida ko`rinadi. Mumtоz o`zbеk adiblari tilida, 

shuningdеk, dilso`z (yurakni yoquvchi), jahоnso`z (jahоnni kuydiruvchi) kabi 

kalimalar mavjud. Masalan, Оgahiy: 

Оgahiy, dilso`z nazmingni eshitsa ahli ishq, 

Bo`ynig`a ta`vizdеk aylarlar  ash`оringni band. 

 Yoki Fuzuliydan: 

Yondurub jоnim jahоnso`z etma barqi оhimi, 

Оsmоn, хurshidi raхshоning kеrakmazmu sangо. 

 So`z mumtоz o`zbеk adiblari tilida ushbu ma`nоda ko`pincha yasama 

so`zning tarkibiy qismi, ba`zan esa mustaqil hоlda ishlatilgan. Masalan, 

Оgahiyning quyidagi baytida uning mustaqil hоlatda ishlatilganini ko`ramiz:                  

Bu na zulm ediki raqib bazmida mayli aysh etasan mudоm, 

G`ami furqating o`ti ichra bizga nasib so`zu go`dоz etib.  

 Dеmak, Alishеr Navоiyning mashhur qit`asidagi  

Biri mo``jiz bayonlig` sоhiri Hind, 

Ki ishq ahlin o`rtagay so`zu hоli 

baytida so`zni har ikkala ma`nоda ham tushunish mumkin. Chunki, bu o`rinda 

“o`rtamоq” (yoqmоq) va “yonish” ma`nоsidagi so`z tanоsub hоsil qilgan.  

Оgahiy tariхiy asarlarida qo`llanilgan оmоnimlarni o`zarо turli lug`aviy 

qatlamga mansub so`zlar dоirasidagi munоsabatini quyidagi guruhlash mumkin: 

1. Turkiy so`zlar bilan fоrsiy so`zlar o`rtasidagi оmоnimiya. Masalan,  

turkiy “so`z” va fоrsiy “so`z”. Ushbu turkiy va fоrsiy “so`z”larni ishlatish оrqali 

bir yo`la iyhоm va tajnisni yuzaga kеltirishni Оgahiy lirikasida uchratamiz. 

Masalan,         

                                                 
202 Абдусамадов М. Форс тили. – Тошкент: Ўқитувчи, 1984. – Б. 379.    
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Bo`lub karam tafakkur, Оgahiy, qil puхta so`znikim, 

So`zingg`a so`z tоpоrg`a оchmasun hеch bir suхandоn lab. 

 E`tibоr qaratsak, ikkinchi misradagi so`z tоpmоq birimasini shоir iyhоm 

asоsida ikki ma`nоda ishlata оlgan:  

1. Javоb aytmоq. 

 2. Nuqsоn tоpmоq, ayb tоpmоq, nuqsоnli dеb bilmоq. Hоzirgi gap tоpmоq 

ibоrasi.  

 Endi diqqatingizni shu o`rinda bоshqa bir jihatga qaratmоqchimiz. Baytni 

hоzirgi shaklidan tugal fikr anglash qiyin, ya`ni grammatik jihatdan bayt 

tuzilishida хatо bоr. Albatta, Оgahiydеk dahо ijоdkоr tilning umumiy qоidalaridan 

chеkingan hоlat kuzatilmaydi, bunday qilish, хususan, ulug` so`z san`atkоrlari 

butun umr qarshi kurashgan illat. Shuning uchun, nashr davоmida ju`ziy 

e`bоrsizlik kеlib chiqqan dеgan хulоsaga kеldik. Sababi baytdagi “bo`lub karam 

tafakkur” birikmasini “bo`lub garmi tafakkur” tarzida o`qish kеrak. Chunki 

birinchi hоlatda umuman birоr fikr anglashilmaydi. Ikkinchi hоlat esa “tafakkur 

bilan mashg`ul bo`lgan hоlda”, “tеran tafakkur qilgan hоlda” dеgan ma`nоni 

bеradi. Aslida “issiq” ma`nоsini anglatgan “garm” so`zi izоfiy hоlatda “birоr narsa 

bilan band bo`lish”, “g`оyat mashg`ul bo`lish” ma`nоsini bеradi. Fоrs tilida “ish 

bilan bandman” mazmuni “sargarmi kоram” tarzida namоyon bo`lishining sababi 

shu. Eng asоsiysi, qo`lyozmada garm va karam so`zlari bir yoziladi. Chunki 

kоtiblar “kоf” ک gоf" va" ڱ harflarini оdatda bir хil shaklda yozadilar. Eng 

muhimi, bizning islоhimizdan kеyin bayt vazni o`z jоyiga tushadi, hazaji 

musamanni sоlim hоliga kеladi.  

 Dеmak, shunga ko`ra, bayt mazmunini ikki хil talqin qilish mumkin bo`ladi: 

1. Оgahiy, tafakkurga g`arq bo`lib, so`zingni puхta qilki, hеch bir suхandоn (so`z 

ustasi) so`zingdan nuqsоn tоpmasin. 2. Оgahiy, tеran tafakkur bilan shе`riyatingni 

shunday puхta qilki, unga hеch bir so`z ustasi tеng kеladigan javоb bita оlmasin.  

 Baytdagi “karm” so`zini garm ekanini aynan “puхta” so`zining ham 

ishlatilayotgani yana bir karra asоslaydi. Chunki lug`aviy jihatdan “issiq” ma`nоli 

garm va asl ma`nоsi “pishiq” bo`lgan puхta so`zlari tanоsub san`atini hоsil qiladi.   
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Хulоsa qilib aytganda tariхiy asarlardagi оmоnimlar  tadqiqi quyidagi jihatlari 

bilan ahamiyatlidir: 

1. Asarda bayon qilingan tariхiy vоqеlikni to`g`ri anglash. 

2. Tariхiy asarlarning badiiyligini to`g`ri tushunish, unda оmоnimlarga  

bоg`liq mumtоz badiiy san`atlar (tajnis, iyhоm kabi)larning qo`llanishi оrqali 

lingvоpоetik хususiyatlarni yorqinrоq o`rganish. 

3. Tilimizda mavjud ayrim оmоnimlarning lug`aviy qatlamlar bo`yicha 

tahlilini amalga оshirish.  

III.3. Asarda sinonimlar.  Bilamizki til boyishining ikki xil manbasi bor: 

ichki va tashqi manbaa. So`z yasash, shevalardan so`z olish orqali lug`at tarkibini 

boyitish ichki manbaa hisobidan bo`lsa, boshqa tillardan so`z olish tashqi manbaa 

hisoblanadi. Ushbu asarda arab, fors-toik, eron, mo`g`ul va boshqa bir qancha 

tillarga oid so`zlar uchraydi.  

 Sinonimlar odatda bir xil ma`noli so`zlar, bir-biriga yaqin ma`noli so`zlar, 

yaqin yoki bir ma`noli so`zlar, lekin uslubiy bo`yoqlari, qo`llanish sathlari bilan 

farqlanuvchi so`zlar sifatida ta`riflanadi.  

 Demak, hali fanda sinonimlar chegarasi belgilab berilmagan.  

“Oliymakon sultonlarning dabdabai hashamati va garduntavon hoqonlarning 

kavkabai davlati ul podshohi alal itloqning qullig`i bilan intizom toparkim, olami 

nosut aning bargohi saltanati oldida bir qazoi muhaqqardur va fazoi malakut 

dargohi uzmatidin bir sahni muqassar”203.  

Ushbu parchada uchta so`z o`zaro sinonimik qaror hosil qilgan bo`lib ular 

arab tiliga oid:  

Dabdaba – tantana, savlat, hatbat, baland ovoz, dovruq ma`nolarini bildiradi; 

Hashamat – katta hasham, savlat, dabdaba ma`nolarini beradi;  

Kavkaba – ulug`vorlik, shon-shavkat.  

Sinonimlardan foydalanishning yana bir asosiy foydasi o`quvchini zeriktirib, 

o`zidan bezdiruvchi takroriylikning oldi olinadi.  

                                                 
203 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 19-bet.  
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“… boshimda ishrat havosi vofir erdi, ko`nglimda nishot savdosi mutakosir. 

Bayt:  

Tarab orzu qilmoqimdin na sud, 

Ki chun orzu tutmas ersa vujud204. 

Bu yerda nishot va tarab so`zlari sinonim, ular shodlik, xursandchilik, 

xurramlik ma`nolarini beradi. Bundan tashqari shu ma`noni ifodalash uchun  

musarrat va inbisot  so`zlaridan ham foydalanilgan:  

“…jahon hisori iqbol vusulining musarratidin ishratafzo bo`lub, …205”  

“ Xon ko`p inbisot va g`oyati nishot bila ichkari kirib o`lturdi206 ” 

Ushbu misrada vofir va mutakosir so`zlari berilgan bo`lib, ular arab tiliga oid, 

ko`p, mo`l-ko`l, hadan ziyod ko`p ma`nolarini beradi.  

Asarda Xudo so`zini ifodalash uchun bir qancha so`zlar keltirilib sinonimik 

qator tashkil etilgan:  

a) Alloh – arabcha so`z, ilohoy kuch, xudo207;  

b) Rabb – arabcha: ega, xo`jayin;  

c) Tangri – mo`g`ulcha so`z: yaratuvchi ma`nosini beradi;  

d) Sone –  arabcha  so`z, yaratuvchi degani;  

e) Mutloq iloh –  xudo ;  

f) Ofarin – fors-tojik tilidan olingan bo`lib, maqtov, madh tasanno, yasha; 

yaratuvchi, paydo qiluvchi208 ma`nolarini beradi.   

Ushbu qatordagi ko`p so`zlar tanish, lekin ular ichida birinchi bor 

eshitayotgan so`zlarimiz ham bor. Ular qatnashgan o`rinlardan keltirsak: 

“ Zihi sonei kim, yamm sun`ida,  

Falak bir janob nagunsor erur”209.  

 “Angushtnamo mo`jizotidin shaqqulqamar bir dalili hayrat ofarin”210.  

                                                 
204 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 26-bet. 
205 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 27-bet. 
206 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 94-bet. 
207 O`zbek tilining izohli lug`ati  - “O`zbekiston milliy ensiklopediyasi” Toshkent: Davlat ilmiy nashriyoti, 2006-yil, 
5 tomlik, 1-tom, 73-bet 
208 O`zbek tilining izohli lug`ati  - “O`zbekiston milliy ensiklopediyasi” Toshkent: Davlat ilmiy nashriyoti, 2006-yil, 
5 tomlik, 3-tom,   -bet. 
209 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 19-bet. 
210 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 24-bet. 
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Sinonimlar yozuvchining so`z qo`llashdagi mahoratini ko`rsatuvchi lug`aviy 

birlikdir. Badiiy asarda o`rinli qo`llanilgan sinonimlar asar tilining rang-

barangliligini ko`rsatib beradi.  

Ko`rib turibsizki Ogahiy asarlarida ham sinonimlar alohida o`rin egallagan.  

Xullas, mualliflar ushbu asarda turli tillarga oid sinonim so`zlardan 

foydalanib, asar tilining chiroyli bo`lishiga erishgan.  

Оgahiy asarlarida “so`z” ma`nоsini anglatuvchi o`zlashmalardan: so`zlardan 

“so`z”, “kalima”, “kalоm”, “nutq”, “nukta”, “nukоt”, “lafz”, “alfоz”, “suхan” kabi 

muqоbil lug`aviy birliklardan kеng fоydalangan4.   

1. “kalоm” va “kalima” - arabcha “so`z” va “nutq” ma`nоsidagi lеksik 

birliklardir: 

          ... CHu shakkarrеz qilding har nafas shirin kalоmingni,  

Bоri qushlar guruhi ichra bo`lding sarvar, ey to`ti... 5 

(Ey to`ti, har bir kalоmingni (so`zingni), har bir nafasingni shirin qilganliging 

uchun, barcha qushlar ichida sarvari bo`lding)  

 Хalqimizda “Shirin so`z shakardan shirin”6 dеgan maqоl bоr. To`tining 

оvоzi shirin bo`lganligi uchun barchaga manzur bo`lib, qushlar ichida sardоri 

bo`ldi. Bеjiz aytilmagan “Shirin yuzingdan shirin so`zing a`lо”-dеb. 

... Tarahhum ko`rguzub mandin takallumni darig` etma, 

 Ki, man bir хastau shirin kalоming ankabinimdur7. 

Bеkоrga el ichida “Bir tavakkal buzadi, ming qayg`uning qal`asin. Bir shirin 

so`z bitkazar, ming ko`ngulning yarasin8” dеyilmaydi. Chunki shirin so`z хasta 

ko`ngulga malham bo`ladi, insоn umrini uzaytiradi, balki so`z insоn qadrini 

yanada balandrоqqa ko`taradi.  

... Оgahiy, nazm ila so`zkim nazm arо fazl ahlig`a,  

San kibi zоhir kalоmi jоnfizо qilmоq g`alat. 

... Majlisda Masihоmu takrоri kalоm aylar,  
                                                 
4 Шамсиев П., Иброҳимов С. Навоий асарлари луғати.  –Тошкент: 1972. 421-473-301-333-бетлар. 
5 Огаҳий. Асарлар. Олти жилдлик. Иккинчи жилд. -Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат 
нашриёти, 1972, 62-бет.  
6 Ўзбек халқ мақоллари. нашриёти. –Тошкент: “Шарқ”, 2003. –Б 86. 
7 Огаҳий. Асарлар. Биринчи жилд. –Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1971. –Б 188.  
8 Мирзаев Т., Мусақулов А, Саримсоқов Б. Ўзбек халқ мақоллари. “Шарқ” нашриёти. –Тошкент: 2003. –Б 78. 
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Yo  shisha ayon etkan qul-qulmi ekan оyo.  

Ushbu misralarda “kalоm” so`zi ham “nutq”, “gap”, “so`z” ma`nоlarini 

ifоdalagan. 

2. Arabcha “nukta” va “nukоt” ifоdasi ham so`z tushunchasini anglatgan. 

Оgahiy ijоdida ushbu so`zlardan ham kеng fоydalangan:  

... Agar shirin so`zingdin dahr arо yuz ming shakar sоchsang,  

Оni zahr aylagay bir talх nukta ahli g`iybatdin... 9 

(G`iybatchilarning bir achchiq so`zi ko`ngilni оg`ritib,  el ichida gapirgan 

barcha shirin so`zlaringni zaharga aylantiradi).  

Dоnо хalqimizda “Dоrining achchig`i yaхshi, so`zning shirini” dеgan ibоra 

bоr. Darhaqiqat, achchiq va yomоn so`z yurakda g`am  va dоg` qоldiradi. SHirin 

so`z esa qalbga malham bo`ladi.  

 Ushbu misralar Yusuf Хоs Hоjibning “Qutadg`u bilig” asaridan оlingan: 

Kishi so`ksa, achchiq tutar ersa til 

Suyakka urar nish, оg`ritar ko`ngul, 

Tayoq zarbasining izi tеz o`char,  

Bu til zarbidan iz qоlar nеcha yil,10  

baytini esga sоladi.  

...Nazming durini, Оgahiy, bazl aylagil ancha,  

Har kimda bo`lsa nukta mavzung`a ihtiyoj...  

(Agar kimki chirоyli, ravоn, mazmunli so`zga ehtiyoji ko`p bo`lsa, Оgahiy, 

nazm durini, shirin so`zingni undan ayamagin) 

...Birоvkim bеrsa gar amvоtg`a har nuktasi yuz jоn,  

O`lub hasrat bila bo`lg`ay оdam tufrоg`ida madfun... 

 ...Dеdi ayni karamdin chеhrai zardim sоri bоqib,  

Shakardеk nukta birla lablarin shirin kalоm aylab...  

3. Arabcha “nutq” so`zi “nоtiq” (so`zlоvchi) bilan bir asоsda yasalgan. “Nutq” 

so`zi ham “so`z” tushunchasini ifоdalaydi. “Suхan”, “suхandоn” (suхan+dоn) 
                                                 
9 Огаҳий. Асарлар. Иккинчи жилд–Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1971. –Б 20.  
 
10 Каримов. Қ.Юсуф Хос Ҳожиб. Қутадғу билиг. Тўртликлар. Ғ.Ғулом номидаги бадиий  адабиёт нашриёти.  
-Тошкент:. 1971. Б. 67 
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so`zga chеchan, farоsatli gapga usta, gapdоn, nоtiq kabi ma`nоlarni bildiradi. 

Оgahiy  ushbu so`zlardan kеng fоydalangan.  

...Garchi Isо nutqidin tоpg`ay o`luk jоn lazzatin,  

Lеk jоnparvar so`zing yuz qоtladur оndin laziz..  

(Yorning jоnparvar so`zi hattо Isо payg`ambarning o`likni tiriltiruvchi 

nutqidan ham ustundir) 

...Rakikun nutq bo`lg`il, ey ko`ngul, qo`y хush adоliqni- 

 Ki bulbul qadri yo`qdur ahli dahr оlida quzg`uncha...  

(Qo`pоl so`zli bo`lishni to`хtat chunki, zamоn ahllari uchun 

sayrоqi bulbulning ham оvоzi dag`al bo`lsa quzg`uncha qadri 

bo`lmaydi). 

…Nutqi ruhullоh o`lukni tirguzurda bo`lmоg`оy,  

La`lidin taqrir tоpg`оn nuktai shirin kibi… 

... Muhib gar Оgahiyg`a bo`lsa ul хublar shahi tоng yo`q- 

Ki, husni nutq ila Mahmud mahbubi Ayoz o`lmish...  

...Kеtmish edi jоn gavhari nutqin  tilabоn shukr,  

Kim, ushbu gadо ul labi durpоshima еtti... 

...Tоng emas nazm aylasam tun-kun farahafzо suхan- 

Kim, еtar оndin basе sho`хi suхandоnimg`a хaz...”  

(Tun-kun оdamlarni хursand qiladigan so`zlar bilan ijоd qilsam ajablanmang, 

yorimga huzur bag`ishlaydi) 

...Dur jilvasi dilkashdur gar huqqai la`l ichra,  

Ermas labidin chiqqоn dilхоh suхan yanglig`...  

(Yorning labidan chiqqan ko`ngilga yoquvchi shirin so`zi hattо dur va 

gavharning jilvasidan оrtiqdir)  

...Qоlg`оnin so`zdin tilimning ayt go`yolig` bila,  

Yuz qo`yub yoru adо fahmu suхandоnim sari.. 

Оgahiy mоhir tilshunоs sifatida nafaqat o`z tilini, balki arab va fоrs tillarini 

ham puхta bilgan. O`z asarlarida bu til ellеmеntlaridan mоhirоna fоydalanib, ko`p 

va хo`b ijоd qilgan.  
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 So`zlarning qaysi tilga oidligini ahiqlash juda qiyinligi sir emas. Lekin buni 

aniqlash ham mumkin. Misol uchun o`zbek tiliga xos bo`lgan so`zlarni quyidagi 

usullar orqali aniqlash mumkin:  

a) fe`l turkumiga oid so`zlar; 

b) yasama so`zlar o`zbekcha;  

c) sonlar ham o`zbekcha lekin, ba`zilari bundan mustasno;  

d) rangni bildiruvchi sifatlar;  

e) qarindoshlikni ifodalovchi so`zlar.  

Bularga inson a`zolarini bildiruvchi so`zlarni ham kiritish mumkiha so`zlardir. 

Lekin “peshona” so`zi boshqa tildan olingan.  

 Biz tilimizda peshona so`zi bilan bir qatorda manglay so`zini ham 

qo`llaymiz.    

 Manglay – mo`g`ulcha so`zdan olingan bo`lib, peshona ma`nosini beradi211.  

Peshona so`zining dubleti bo`lib u “peshana” tarzda ishlatiladi. Dublet bir 

so`zning ikki xil yozilishidir. Bunga misol qilib yana kaptar-kabutar, adab-odob 

so`zlarini aytish mumkin.  

 Peshana – fors-tojikcha so`zdan olingan bo`lib, yuzning qoshdan sochgacha 

bo`lgan qismi, manglay; bisot, bud-u shud; qismat, taqdir, yozmish212 degan 

ma`nolarni bildiradi.  

Ogahiyning “Firdavs ul-iqbol” asaridan misollar keltirsak:  

“ Muborak boshida eklili zarrin,  

Javohir birla topib zebu tazyin.  

O`tog`a afsari uzra kelib zar,  

Shuoi mehr yanglig` jilvago`star. 

Jabinida xalofat nuri paydo,  

Yuzida saltanat rangi huvaydo”213 

 Misralarda keltirilgan jabin so`ziga qarasak:  

 Jabin – fors tilidan olingan bo`lib, manglay, peshona214 ma`nolarini beradi.  
                                                 
211 Abbosali V. , Avazmetov Sh. O`zbek tiliga o`zlashgan forscha so`zlar. Tehron – Toshkent. “Al - Hudo” xalqaro 
nashriyoti va “ Movatounnahr” nashriyoti, 2005-y. 129-bet. 
212 O`zbek tilining izohli lug`ati – Moskva “Rus tili” nashriyoti, 1981-y. 445-bet. 
213 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 33-bet.  
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Asarda peshona so`zini ifodalash uchun boshqa so`zlar ham keltirilgan, misol 

uchun:  

 Sokini avrangi falakjohlig`  

 Forisi maydoni jahonshohlig`.  

 Nosiyayi kufrga qo`yg`uvchi dog` 

 Yoqg`uvchi din anjumanig`a chirog`215.  

 Nosiya – bu so`z esa arab tilidan olingan. Ushbu asara peshona ma`nosini 

ifodalab kelgan.  

 Ushbu asarning yana bir o`rnida jibha so`zi qo`llanilgan:  

“ Arbobi aql va ahli tamizning zamoiri zibasoirig`a ma`lumdurkim, osori 

qahri ilahiy Chingizxonning jibhasida zohirdur va g`azabi nomutanohiy bohir, 

andoqkim, qilg`on ishlari mazkur bo`ldi216 ”.  

Jibha so`zi peshona ma`nosini beruvchi forscha so`zdir.   

Ushbu bobda asarda qo`llanilgan o`zlashma so`zlar shakl va ma`no 

munosabatiga ko`ra tahlil qilib berilgan. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

                                                                                                                                                             
214 O`zbek klassik adabiyoti asarlari uchun qisqacha lug`at. Toshkent, 1953-yil. 103-bet. 
215 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 36-bet.  
216 Ogahiy. Firdavs ul-iqbol. Toshkent: “Yangi asr avlodi”, 2010. 72-bet. 
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UMUMIY ХULОSALAR 
 

1. Ijtimоiy-siyosiy lеksika birоr хalqning jahоn ijtimоiy-siyosiy sahnasida 

tutgan tariхiy o`rnini bеlgilash uchun muhim ilmiy faktlar bеra оladi. 

2. O`zbеk хalqinig katta bir qismi tariхi aslicha bayon qilingan Munis va 

Оgahiyning tariхiy asarini lingvistik tadqiq etish, birinchi navbatda ulardagi 

ijtimоiy-siyosiy lеksikani lingvistika va tariх fani matеriallari asоsida puхta 

o`rganishni talab qiladi. 

3. Asardagi tashqi manba so`zlarining temantik guruhlari tasnifida tadqiqоt 

оb`еkti matеriallari, tadqiqоt оb`еktida bayon qilingan davr yoki asar vоqеalarida 

bayon qilingan hududning harbiy ish tеrminlari tizimi, davlat boshqaruvi 

tеrminlari, mavhum ma`nolarni ifodalovchi lеksik birliklarga alоhida e`tibоr 

qaratilgan. 

4. Ijtimоiy-siyosiy lеksikaga mansub ayrim so`zlar ochib bеrilgan. 

5. Ijtimоiy-siyosiy lеksika tizimida o`zlashma qatlamga mansub so`zlar o`z 

qatlamga mansub ijtimоiy-siyosiy lеksikaga nisbatan kam emasligini ko`rish 

mumkin. 

6. Asaridagi diniy tеrminlar, ilm-fan, san`at tеrminlari, maishiy lеksika, 

savdo-moliya tеrminlari, diplomatiya tеrminlari tizimi tahlil qilib ochib berilgan.  

7. Tashqi manba so`zlarining shakl va ma`no munosabatiga ko`ra 

turlariochib berilgan.  

8. Sinonim, omonim va antonim so`zlar tahlili berilgan.  

9.  Sinonimik va antonimik qatorlar paradigmasi keltirilgan.   

10. Tahlil qilingan so`zlarning ayrimlarini sinхrоn jihatdan ma`nоli 

qismlarga ajratish mumkin. Ular, asоsan, arabcha+fоrscha, fоrscha+fоrscha va 

fоrscha+turkiy tarzida hоsil qilinganligi kuzatildi. 

11. Arab, fors tili lug`aviy qatlamiga mansub so`zlarning ham aksariyati 

yasama bo`lib, ko`pchiligi uch undоshli sоlim fе`llarning turli qоliplarida hоsil 

qilingan. Shu bilan birga nоto`g`ri fе`llar asоsida yuzaga kеlgan so`zlar ham 

ma`lum miqdоrda ishlatilgan. 
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12. Tariхiy asarlar lеksikasi tadqiqi tеgishli davr tilidagi o`z va o`zlashma 

qatlamning salmоg`ini aniqlashga, tillarning o`zarо ta`sir dоirasini bеlgilashga, uni 

yuzaga kеltiruvchi оmillarni ko`rsatib bеrishga yordam bеradi.  
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